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IMPORTANT SAFEGUARDS

Thank you for choosing our high pressure cleaner. Before using the appliance, and to ensure 
the best use, carefully read these instructions.
The safety precautions enclosed herein reduce the risk of death, injury and electrical shock 
when correctly adhered to. Keep the manual in a safe place for future reference, along with the 
completed warranty card, purchase receipt and package. If applicable, pass these instructions 
on to the next owner of the appliance. Always follow basic safety precautions and accident 
prevention measures when using an electrical appliance. We assume no liability for customer 
failing to comply with these requirements.

When using any electrical appliance, basic safety precautions should al-
ways be observed.
•	Do not point the high-pressure nozzle at people or animals.
•	Do not drink alcohol or use drugs while operating the pressure washer.
•	Do not operate the pressure washer while standing in water.
•	Do not touch the electrical plug with wet hands.
•	Do not let electrical connections rest in water.
•	Do not operate the pressure washer without the water turned on.
•	Do not use hot water with this pressure washer.
•	The device is intended for domestic indoors and outdoors.
•	Follow the maintenance instructions specified in the manual.
•	If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 

its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
•	The machines must not be used by children. Children should be supervised 

to ensure that they do not play with the appliance.
•	This machine can be used by persons with reduced physical, sensory or 

mental abilities or lack of experience and knowledge when they are su-
pervised or safe.

•	Use suitable personal protective equipment (psa) for high-pressure washers 
in operation, like safety shoes, protective gloves, protective visors, etc.

•	Know how to stop the unit and reduce pressure immediately. Be comple-
tely familiar with the controls.

Caution: there is danger of recoil forces or a sudden torque on the nozzle 
when the spray gun is opened.
Warning: high pressure jets can be dangerous if used improperly. The beam 
must not be directed at persons, active electrical equipment or on the ma-
chine itself.
•	Stay alert – always be aware of where you are directing the high pressure 

spray.
•	Do not use the appliance with people within its range of action unless they 

are wearing protective clothing.
•	Do not point the jet at yourself or others to clean clothing or footwear.
•	Disconnect the power supply before carrying out maintenance by the user.
•	High pressure cleaners must not be operated by children or unskilled persons.
•	To ensure the machine safety, only use original spare parts from the ma-

nufacturer.

ENGL ISH
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•	Do not use the appliance if a power cable or important parts of the ap-
pliance are damaged, e.G. Safety devices, high pressure hoses, spray gun. 

•	If the extension cord is used, the plug and socket must be waterproof.
Warning: unsuitable extension cables can be dangerous, if an extension ca-
ble is used, it must be suitable for outdoor use, and the connection must be 
kept dry and off the ground. The use of a power cable reel which keeps the 
socket at least 60mm above the ground is strongly recommended.
•	Switch the appliance off and disconnect it from the power supply before as-

sembly, cleaning, adjustments, maintenance, storage and transportation.
•	The electric supply connection must be made by a qualified electrician 

and comply with iec 60364-1. Either a residual current device that will cut 
off the power supply if the leakage current to earth exceeds 30 ma for 30 
ms or a ground fault interrupt device must be installed.

•	The washer is not suitable for connection to potable water pipes. Connect 
the machine to the water supply.

•	Use the device on a flat surface.
•	Keep good footing and balance at all times – do not overreach or stand on 

an unstable support.
•	The work area should have adequate drainage to reduce the possibility of 

a fall due to slippery surfaces.
•	Do not use the pressure cleaner in areas near combustible materials, com-

bustible fumes, or dust.
•	For security reasons, make sure you have a three-month control and main-

tenance. Before use, make sure that the filter and the nozzle are not con-
taminated. After use, make sure there is no water in the pump and hose.

•	Overload protection: when the nozzle is stuffed or the high pressure hose 
is knotted, the overload protection starts automatically and the machine 
is switched off.

•	After solving the fault, turn the switch back on and turn the machine back on.
Warning: risk of explosion – do not spray flammable liquids
Warning: high pressure hoses, fittings and couplings are important for the 
safety of the machine. Use only hoses, fittings and couplings recommended 
by the manufacturer
•	Some chemicals or detergents may be harmful if inhaled or ingested 

causing severe injury.  Use a respirator or mask whenever there is a 
chance that vapors may be inhaled.  Read all instructions included with 
the mask so you are certain the mask will provide the necessary protec-
tion against inhaling harmful vapors.

•	Before starting the pressure washer in cold weather, check all of the 
parts of the equipment and be sure that ice has not formed. Do not sto-
re the unit anywhere that the temperature will fall below 0 °C (32 °f).

•	Do not make any modifications to any of the components!  Units with 
broken or missing parts, or without the protective housing or covers 
should never be operated

•	Keep the high-pressure hose connected to the pressure cleaner and 
the spray gun while the system is pressurized. Disconnecting the hose 
while the unit is pressurized is dangerous, and may cause injury.

•	Always turn off the power when the machine is left unattended.
•	Keep water spray away from electrical wiring or fatal electric shock 

may result.
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SYMBOLS

Indicates a potential 
personal injury hazard.

To reduce the risk of injury, 
user must read and understand 

owner’s manual before using 
this product.

To reduce the risk of injury 
from recoil, hold the spray 

lance securely with both hands 
when the machine is on.

Failure to use in dry conditions 
and to observe safe practices 

can result in electric shock.

Machine not intended to be 
connected to the potable water 

mains.

Warning: Never point the gun to humans, animals, the machine body, a 
power supply or any electric appliances.

To reduce the risk of injection 
or injury, never direct a water 

stream towards people or pets 
or place any body part in the 
stream. Leaking hoses and 
fittings are also capable of 

causing injection injury.

Always wear safety goggles 
or safety glasses with side 

shields and, as necessary, a full 
face shield when operating this 

product.

In accordance with 
European directives ap-
plicable to this product.

Double-insulated device. Do not expose to rain or 
use in damp locations.
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SERVICING A DOUBLE-INSULATED APPLIANCE

USE OF EXTENSION CORDS

In a double-insulated product, two systems of insulation are provided instead of grounding. 
No means of grounding is provided on a double-insulated product, nor should a means for 
grounding be added to the product. Servicing a double-insulated product requires extreme 
care and knowledge of the system, and should be done only by qualified service personnel. 
Replacement parts for a double-insulated product must be identical to the parts they replace. 
A double-insulated product is marked with the words “DOUBLE INSULATION” or “DOUBLE IN-
SULATED”.  This symbol   may also be marked on the product.

Using of an extension cord with this product is NOT RECOMMENDED. If you must use an ex-
tension cord, use only extension cords that are intended for outdoor use. These cords are iden-
tified by a marking “ACCEPTABLE FOR USE WITH OUTDOOR APPLIANCES, STORE INDOORS 
WHILE NOT IN USE.” 
Use only extension cords having an electrical rating not less than the rating of the product.  
Examine extension cord before use. DO NOT USE DAMAGED EXTENSION CORDS. 
Do not pull on cord to disconnect from receptacle, always disconnect by pulling on plug. Keep 
cord away from heat and sharp edges. Always disconnect the extension cord from the recep-
tacle before disconnecting the product from the extension cord.
WARNING: To reduce the risk of electrocution, keep all connections dry and off the ground. Do 
not touch the plug with wet hands.

PROPER USE OF THE PRESSURE WASHER

THIS UNIT IS INTENDED FOR USE WITH COLD WATER ONLY. DO NOT USE HOT WATER IN 
THIS PRESSURE WASHER.
•	 Operate the pressure washer at no more than the fluid pressure rated for the pressure clean-

er. Never run the pressure cleaner without a water supply. Running the unit without a water 
supply will cause irreparable damage to the unit.

•	 Make sure that the water supply you use for the pressure washer is not dirty, sandy, and does 
not hold any corrosive chemical products. Using a dirty water supply will compromise the 
long life of the pressure washer.

CAUTION: The pressure washer can be used for a variety of applications including washing 
cars, boats, patios, decks, garages etc. where high pressure is necessary to remove dirt and 
debris.
•	 High-pressure water flow can damage the work surface if not used properly. See the section 

titled “Operating Instructions” for more details. Always test the spray in an open area first.
•	 NEVER move the unit by pulling on the high pressure hose. Use the handle provided on the 

top of the unit.
•	 Always hold the high pressure gun and wand with two hands. Keep one hand on the gun/

trigger, while supporting the wand with the other hand.
•	 When dispensing detergent, the pressure washer applies detergent to the cleaning area at 

low pressure only. Once the detergent has been applied, spray the detergent off of the work 
area by using the adjustable nozzle.



10 ENGLISH

PARTS LIST

1.	 Gun and gun holder
2.	Handle
3.	High pressure hose
4.	Hose reel handle
5.	Power cord holder
6.	On/Off selector

7.	 Washer body
8.	Water inlet
9.	Adjustable spray nozzle
10.	Water inlet connector
11.	 Cleaning needle

2

3

4

5

6

7

8

9 10 11

1
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ACCESSORIES

The adjustable nozzle will allow you to use any variety of spray patterns 
from a full fan spray to a direct stream spray. 
When using the pressure washer to clean wood decks, siding, vehicles, 
etc., always start using the fan spray and begin spraying from a minimum 
36 inches away to avoid damaging the surface of the material you are 
cleaning.
Always begin by spraying in a testing area free and clear of people and ob-
jects.
Moreover, this nozzle has a setting to use water mixed with detergent (add 
detergent to the deposit on the back of the pressure washer).
Warning: High pressure jets can be dangerous if subject to misuse. The 
jet must not be directed at persons, live electrical equipment or the appli-
ance itself. Do not direct the jet against yourself or others in order to clean 
clothes or foot-wear.

The included detergent bottle will allow you to use many types of liquid 
detergent or other products (such as descalers, grease removers, polishes, 
etc.) on your work surfaces.
Soap application can only be used in low pressure mode.
Remove the cap from the soap bottle and use only liquid products. Do not 
add any water to the bottle. The pressure washer will mix the soap and 
water automatically.
Once you have applied the soap and water solution to the surface to be 
cleaned, replace the bottle with the appropriate cleaning accessory and 
rinse the soapy surface.

ADJUSTABLE SPRAY NOZ ZLE

DE TERGENT BOT TLE

OPERATING INSTRUCTIONS

WARNING: High pressure hose must not loop. During operation, the appliance must be posi-
tioned on a firm, stable surface.
Caution: ALWAYS turn off the unit’s motor BEFORE turning off the unit’s water supply. Serious 
damage could occur to the motor if the unit is run without water.
1.	 Turn on the water supply tap fully.
2.	Unlock the trigger (by pressing the safety button first and then press the trigger) for a few 

seconds, let the water flow out from the nozzle.
3.	Check if water leaks from joints. If water leaks, please reconnect the water hose, the spray 

gun or the lance to make sure each accessory are connected perfectly.
4.	Connect to power supply.
5.	Set the power switch at the position “ON/I”.
6.	Press the trigger and start the washer.
WARNING: Check that the supply voltage and frequency correspond to those specified on the 
appliance data plate. The appliance should only be connected to a mains power supply via a 
security breaker (Max.30mA) to cut off the electricity supply in the instance of a short circuit.
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INFORMATION FOR USAGE

1.	 Release the trigger, the motor will stop operation.
2.	Set the switch at the position “OFF/0”.
3.	Disconnect the plug from the socket.
WARNING: Failure to follow the above instructions may cause damage to the machine.

WARNING: Do not tamper with or adjust the safety valve settings.
The safety valve is also a pressure limiting valve. If the gun nozzle is blocked, it will cause the 
machine pressure to rise and the safety valve opens. Then, the pressure switch is activated and 
the machine automatically shuts down.

1.	 Release the trigger.
2.	Turn off the power switch (the position” OFF/0”).
3.	Disassemble the original adjustable nozzle.
4.	Mount the adjustable nozzle and detergent bottle.
CAUTION: Never disconnect the high-pressure discharge hose from the machine while the 
system is still pressurized. To depressurize the unit, turn off the motor, turn off the water sup-
ply and squeeze the trigger 2-3 times.

The pressure washer is equipped with an automatic on/off switch. 
The pressure washer will only run when the power switch is in the ON position and the trigger 
on the gun is squeezed. 
When you release the trigger to stop spraying water through the gun, the motor on the pres-
sure washer will automatically shut off. Simply squeeze the trigger again to resume using the 
cleaner. 
To stop using the pressure washer, release the trigger and switch the unit to the OFF position. 
The unit should be turned completely OFF while not in use or while unattended.

It is very important to bleed the gun before using the pressure washer. 
Refer to the “Assembly Instructions” to assemble the pressure washer. 
To bleed the gun, simply connect the garden hose to the pressure washer and squeeze the trig-
ger BEFORE turning the electrical supply on. This allows any air trapped inside the pressure 
cleaner and gun to be removed before using the unit. 
Continue holding the trigger for approximately one minute to allow any excess air out of the 
unit. Water will flow through the gun at low pressure during this procedure.

This pressure cleaner is equipped with a gun trigger safety lock. When not using the pressure 
washer, use the safety lock to keep from accidentally engaging the high pressure spray.

STOPPING THE WASHER

1.  SAFE T Y VALVE AND/OR PRESSURE LIMITING VALVE

CHANGING ACCESSORIES

2. AUTOMATIC ON/OFF

3. BLEEDING THE GUN

4. GUN SAFE T Y LOCK
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The rotation of the gun will adjust your cleaning angle during a full fan spray pattern, to make 
every user find its most comfortable and efficient cleaning position. 
Push the button to “unlock” side, the rotating function will be opened. And push the button to 
“unlock” side if you don’t need this function.

There will be a hose reel fixed on the handle, you can collect the hose around this hose reel and use 
only the length you need or to have the hose collected when it is no longer in use.

The water inlet filter must be inspected regularly, so as to avoid blockage and restriction in the 
water supply to the pump.

5. ROTATE THE GUN

6. HOSE REEL

7. WATER INLE T FILTER

When the nozzle is clogged, it will cause the pump to build pressure and may cause unit to 
surge, you can clean the nozzle inserting the needle into the tip to rid of the deposits. For the 
adjustable nozzle, you can lubricate the nozzle collar (high pressure to low pressure) by using 
non-water soluble grease regularly.

The pressure washer will dispense detergent at low pressure. Use the adjustable spray nozzle 
to rinse clean.
Biodegradable detergents are specifically formulated to protect the environment and your 
pressure washer. These detergents wil not clog the filter and will protect the internal parts of 
the pressure washer for a longer life. 
Warning: Never use products with bleach or chlorine or any other corrosive materials, includ-
ing liquids containing solvents (gas, oils, etc.), tri-sodium phosphate products, ammonia or ac-
id-based cleaners. These chemicals will harm the unit and cause damage to the surface being 
cleaned. Always read the label.

8. CLEANING NEEDLE

9. USING DE TERGENTS
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SHUT TING DOWN THE PRESSURE WASHER

WINTERIZING AND LONG-TERM STORAGE

MAINTENANCE

CLEANING AND MAINTENANCE

When finished using the pressure washer, follow these steps to shut down the unit:
•	 Turn the pressure cleaner to the OFF position, unplug the power cord from the wall outlet.
•	 Turn off the water supply.
•	 Before disconnecting the high-pressure hose connection, point the gun in a safe direction 

and discharge the remaining water.
•	 Disconnect the high-pressure hose from the pressure washer and gun.
•	 Disconnect the garden hose from the pressure washer.
•	 Remove excess water from the pump by tipping the unit on both sides to drain any remaining 

water from the inlet and outlet fittings.
•	 Remove the water intake filter and flush with water to remove dirt or debris. Replace filter 

once cleaned.
•	 Drain detergent reservoir and flush with running water.
•	 Wipe away any remaining water on all parts and fittings.
•	 Engage the gun safety lock.
•	 Store the pressure washer, its parts and accessories in an area with a temperature above 

0 °C (32 °F).

Follow all of the above shut-down procedures, adding the following steps:
•	 After disconnecting the water supply, and before disconnecting the high-pressure hose, turn 

the pressure washer on for 2-3 seconds, until any remaining water in the pump is removed. 
Turn the unit off immediately.

•	 Always store the pressure washer, its parts and accessories in an area with a temperature 
above 0 °C (32 °F).

•	 Warning: Continued use of the pressure washer without water supply attached will cause 
severe damage to the unit. Failure to comply with these storage instructions will result in 
damage to the pump assembly.

•	 This pressure cleaner is supplied with a closed lubrication system, so no addition of oil is 
needed.

•	 Check all hoses and accessories for damage prior to use.
•	 Check the inlet filter periodically for deposits. Clean this filter regularly for maximum per-

formance.
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WOOD AND VINYL DECKS

CEMENT PATIOS, STONE AND BRICK

CARS, BOATS AND MOTORCYCLES

BARBECUE GRILL S, POWER EQUIPMENT AND GARDEN TOOL S

CLEANING TIPS

Rinse deck and surrounding area with fresh water. If using detergent, fill the detergent reser-
voir and apply to the area being cleaned at low pressure. 
For optimal results, reduce your work area to smaller sections and clean each section one at 
a time. 
Allow the detergent to rest on the surface for a few minutes and then rinse at high pressure. 
DO NOT LET THE CLEANSER DRY.  
Always clean from left to right and top to bottom for best results. 
Rinse at high pressure using the fan spray keeping the tip of the spray nozzle at least 6-9 
inches from the cleaning surface. 
Maintain a further distance from the cleaning area when using a direct spray. 
Caution: For softer woods, increase the distance from the cleaning area.

Rinse cleaning and surrounding area with fresh water. If using detergent, fill the detergent 
reservoir and apply to the area being cleaned at low pressure. 
Rinse at high pressure using the fan spray in a sweeping motion keeping the tip of the spray 
nozzle at least 3-6 inches from the cleaning surface. 
Maintain a further distance from the cleaning area when using a direct spray.

Rinse cleaning and surrounding area with fresh water. If using detergent, fill the detergent 
reservoir and apply to the area being cleaned at low pressure. 
To achieve the best results, clean one side at a time. 
Allow the detergent to rest on the surface for a few minutes. DO NOT LET THE CLEANSER DRY.  
Rinse at high pressure using the fan spray in a sweeping motion keeping the tip of the spray 
nozzle at least 8 inches from the cleaning surface. 
Maintain a further distance from the cleaning area when using a direct spray. 
Wipe surface dry for a polished finish.

Rinse cleaning and surrounding area with fresh water. If using detergent, fill the detergent 
reservoir and apply to the area being cleaned at low pressure. 
Allow the detergent to rest on the surface for a few minutes. DO NOT LET THE CLEANSER DRY. 
Rinse at high pressure using the fan spray keeping the tip of the spray nozzle at least 1-3 inch-
es from the cleaning surface.  
Maintain a further distance from the cleaning area when using a direct spray.

Warning: Always test the spray in an area free and clear of people and objects before you 
spray at the intended cleaning surface.



16 ENGLISH

In compliance with Directives: 2012/19/EU and 2015/863/EU on the restriction of the use of dangerous 
substances in electric and electronic equipment as well as their waste disposal. The symbol with the 
crossed dustbin shown on the package indicates that the product at the end of its service life shall be 
collected as separate waste. Therefore, any products that have reached the end of their useful life must 
be given to waste disposal centres specialising in separate collection of waste electrical and electronic 
equipment, or given back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, on a one for one 
basis. The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, 
treated and disposed of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible nega-
tive effects on the environment and health and optimises the recycling and reuse of components making 
up the apparatus. Abusive disposal of the product by the user involves application of the administrative 
sanctions according to the laws.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

When the switch is in 
the "ON/I" position, 
the washer does not 
work.

Electrical socket is faulty.

Voltage is inadequate.

Power cord is not plugged in.

Check plug, socket and fuses.

Check whether the voltage is adequate.

Plug in power cord.

The pump does not 
reach adequate pres-
sure or fluctuates.

Water inlet filter is clogged.

Pump is drawing air.

Suction valves are clogged/worn.

Diameter of garden hose is too 
small.

Water supply is restricted.

Insufficient water supply.

Remove and clean filter. 

Tighten connections/bleed system.

Clean or replace valves.

Replace with 0.75 inch garden hose.

Check hose for kinks or leaks.

Fully open the water source.

The pressure washer 
has or will not main-
tain pressure.

Excessive air in waterline and pump. Turn unit and water supply off,
bleed the system or hold the trigger 
down.

The motor stops run-
ning while in use.

Net voltage is lower than suggested. Check whether the voltage is adequate.
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Muchas gracias por elegir nuestra hidrolimpiadora. Antes de utilizar este producto, lea deteni-
damente las instrucciones para su correcta utilización.
Las precauciones de seguridad incluidas reducen el riesgo de sufrir una descarga eléctrica, 
lesiones e incluso la muerte si se respetan estrictamente. Guarde este manual en un lugar 
seguro para consultarlo en el futuro, junto con la tarjeta de garantía del producto debidamente 
cumplimentada, el embalaje original del producto y el justificante de compra. Si es posible, 
entregue estas instrucciones al siguiente propietario del electrodoméstico. Respete en todo 
momento las precauciones de seguridad básicas y las normas de prevención de accidentes 
cuando utilice un electrodoméstico. Declinamos toda responsabilidad derivada del incumpli-
miento de estas instrucciones por parte de los clientes.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Al usar cualquier aparato eléctrico, siempre se deben observar precaucio-
nes básicas de seguridad.
•	No dirija la boquilla de alta presión hacia personas o animales.
•	No beba alcohol ni consuma drogas mientras utilice la hidrolimpiadora.
•	No utilice la hidrolimpiadora sumergida en el agua. 
•	No toque el enchufe con las manos mojadas.
•	No deje que las conexiones eléctricas entren en contacto con el agua.
•	No utilice la hidrolimpiadora sin abrir la salida de agua.
•	No utilice agua caliente con esta hidrolimpiadora.
•	La hidrolimpiadora está diseñada para uso en interiores y en exteriores.
•	Siga las instrucciones de mantenimiento especificadas en el manual.
•	Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fa-

bricante, uno de sus agentes o alguna persona cualificada de manera si-
milar para evitar peligros.

•	Los niños no deben utilizar aparatos eléctricos. Los niños deberían estar 
supervisados para asegurarse de que no juegan con el aparato.

•	Este producto puede ser utilizado por personas con habilidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento 
siempre y cuando estén supervisadas y a salvo.

•	Utilice un equipo de protección individual (epi) adecuado para el trabajo 
con hidrolimpiadoras, como botas de seguridad, guantes o visores de pro-
tección, etc.

•	Asegúrese de saber cómo apagar la unidad y reducir la presión de manera 
inmediata. Familiarícese por completo con el modo de uso.

Cuidado: las fuerzas de retroceso y las torsiones repentinas de la manguera 
suponen un peligro cuando está utilizando la pistola de spray, tenga cuida-
do.
Precaución: los chorros de agua a alta presión pueden suponer un peligro 
si se utilizan de forma indebida. El chorro de agua no debe dirigirse hacia 
las personas, otros equipos eléctricos encendidos o hacia la misma hidro-
limpiadora.
•	Manténgase alerta: asegúrese de saber hacia dónde dirige el spray de alta 

presión.
•	No utilice el aparato cerca de las personas a menos que lleven ropa de 

protección.

ESPAÑOL
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•	No apunte la boquilla hacia usted mismo o hacia otros para limpiar la ropa 
o el calzado.

•	Desconecte la alimentación eléctrica antes de llevar a cabo tareas de 
mantenimiento.

•	Las hidrolimpiadoras no deben ser utilizadas por niños o personas no cua-
lificadas.

•	Para garantizar la seguridad del aparato, utilice solo repuestos originales 
del fabricante.

•	No utilice el aparato si el cable de alimentación o alguna pieza importante 
de la hidrolimpiadora están dañados, como los dispositivos de seguridad, 
las mangueras de alta presión o la pistola de spray. 

•	Si se utiliza un alargador, tanto el enchufe como la toma eléctrica deben 
ser resistentes al agua.

Precaución: los alargadores inapropiados pueden ser peligrosos, si utiliza 
un alargador, debe ser apropiado para el uso en exteriores y las conexiones 
se deben mantener secas y elevadas del suelo. Se recomienda el uso de 
un carrete recogecables para mantener el enchufe al menos a 60 mm de 
distancia del suelo.
•	Apague el aparato y desconéctelo de la toma de corriente antes de reali-

zar tareas de montaje, limpieza, ajuste, mantenimiento, almacenamiento 
o transporte.

•	La conexión del suministro eléctrico debe realizarlo un electricista es-
pecializado y debe cumplir la norma internacional iec 60364-1. Se debe 
instalar un dispositivo de corriente residual que corte la corriente si la co-
rriente de fuga a tierra excede los 30 ma en 30 ms o un dispositivo de inte-
rrupción de fallas a tierra.

•	La hidrolimpiadora no se debe conectar a tuberías de agua potable. Co-
néctela al servicio de suministro de agua. 

•	Utilice el dispositivo sobre una superficie plana.
•	Mantenga el equilibrio en todo momento: no trate de alcanzar lugares de 

difícil acceso ni se coloque en una superficie inestable.
•	El área de trabajo debe tener un drenaje adecuado para reducir la posibili-

dad de resbalones debido al suelo mojado.
•	No utilice la hidrolimpiadora en zonas cerca de materiales combustibles, 

gases combustibles o polvos.
•	Por razones de seguridad, asegúrese de realizar tareas de control y man-

tenimiento cada tres meses. Antes de utilizar la hidrolimpiadora, asegúre-
se de que el filtro y la boquilla no están sucios. Después del uso, asegúrese 
de que no queda agua en la bomba ni en la manguera.

•	Protección contra la sobrecarga: cuando la boquilla está atascada o la 
manguera de alta presión está enredada, la protección contra la sobrecar-
ga se activa automáticamente y la hidrolimpiadora se apaga.

•	Una vez resulto el fallo, enchufe y encienda de nuevo el aparato.
Advertencia: riesgo de explosión. No rocíe líquidos inflamables.
Advertencia: las mangueras de alta presión, los adaptadores y acoplamien-
tos son importantes para la seguridad de la hidrolimpiadora. Utilice solo los 
recomendados por el fabricante.
•	Algunas sustancias químicas o jabones pueden ser dañinos si se inhalan o 

se ingieren. Utilice un respirador o una mascarilla cuando exista la posibi-
lidad de inhalación de vapores. Lea las instrucciones incluidas con la mas-
carilla para asegurarse de que le ofrece la protección necesaria contra la 
inhalación de vapores dañinos.
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•	Antes de encender la hidrolimpiadora durante el invierno, compruebe to-
das las piezas del aparato y asegúrese de que no se ha formado hielo. No 
guarde la unidad donde la temperatura pueda bajar de 0 °C.

•	No modifique ninguno de los componentes. Las unidades a las que falten 
piezas o estén rotas, o aquellas que no tengan la carcasa protectora, no 
deberían ser utilizadas bajo ningún concepto.

•	Mantenga la manguera de alta presión conectada a la hidrolimpiadora y 
a la pistola de spray mientras esté presurizado el sistema. Desconectar la 
manguera mientras está presurizada la unidad es peligroso y puede cau-
sar daños.

•	Apague siempre la corriente de la hidrolimpiadora cuando no la esté uti-
lizando.

•	Mantenga el chorro de agua alejado del cableado eléctrico o podría ocurrir 
un cortocircuito.

SÍMBOLOS

Indica un peligro de 
daño personal potencial.

Para reducir el riesgo de daños, 
el usuario debe leer y entender 

el manual de uso antes de 
utilizar este producto.

Para reducir los daños por la 
fuerza de retroceso, sujete la 

pistola de spray con ambas ma-
nos cuando la hidrolimpiadora 

esté en marcha.

No utilizar la limpiadora en 
lugares secos o no seguir las 
prácticas de seguridad puede 
resultar en un cortocircuito.

Este aparato no puede conec-
tarse al suministro de agua 

potable.

Advertencia: Nunca apunte con la pistola de spray hacia personas, ani-
males, el aparato, la fuente de alimentación o cualquier aparato eléctrico.

Para reducir el riesgo de daños, 
nunca dirija un chorro de agua 
a presión hacia las personas o 

mascotas ni interponga alguna 
parte del cuerpo en el chorro. 

Las mangueras y conexiones con 
fugas también pueden causar 

daños.

Debe llevar siempre gafas 
de seguridad con protección 
lateral y, si es necesario, una 
pantalla de protección para 
la cara mientras utiliza este 

producto.

De acuerdo con las 
directrices europeas apli-

cables a este producto.

Dispositivo con aisla-
miento doble.

No lo exponga a la 
lluvia ni lo use en áreas 

húmedas. 
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MANTENIMIENTO DE UN DISPOSITIVO DE AISLAMIENTO DOBLE

USO DE ALARGADORES

En un producto de aislamiento doble se proporcionan dos sistemas de aislamiento en lugar de 
una conexión a tierra. No se proporciona ningún medio de conexión a tierra en un producto con 
doble aislamiento, ni se debe agregar un medio de conexión a tierra al producto. El manteni-
miento de un producto con aislamiento doble requiere un cuidado extremo y conocimiento del 
sistema, y ​​debe ser realizado únicamente por personal de servicio cualificado. Las piezas de 
repuesto para un producto con aislamiento doble deben ser idénticas a las piezas que reem-
plazan. Un producto de aislamiento doble está marcado con las palabras “DOBLE AISLAMIEN-
TO” o “AISLAMIENTO DOBLE”. Este símbolo  también puede estar marcado en el producto.

No se recomienda el uso de un alargador con este producto. Si tiene que utilizar un alargador, 
use solo los diseñados para uso en exteriores. Estos cables están identificados con la marca 
“ACEPTABLE PARA USO CON ELECTRODOMÉSTICOS DE EXTERIOR, GUARDAR EN INTERIO-
RES MIENTRAS NO ESTÉN EN USO”.
Utilice únicamente alargadores que tengan una clasificación eléctrica que no sea inferior a la 
clasificación del producto.
Examine el alargador antes de usarlo. NO UTILICE ALARGADORES DAÑADOS.
No tire del cable para desconectarlo del suministro eléctrico, siempre desconéctelo tirando 
del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor y los bordes afilados. Siempre desconecte el 
alargador del suministro antes de desconectar el producto del alargador.
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de electrocución, mantenga todas las conexiones secas 
y alejadas del suelo. No toque el enchufe con las manos mojadas.

USO ADECUADO DE LA HIDROLIMPIADORA

ESTA UNIDAD DEBE UTILIZARSE CON AGUA FRÍA SOLO. NO UTILICE AGUA CALIENTE CON 
ESTA HIDROLIMPIADORA.
•	 Utilice la hidrolimpiadora sin sobrepasar la presión de fluidos establecida en el aparato. Nun-

ca use la hidrolimpiadora sin suministro de agua. Utilizar la unidad sin suministro de agua 
causará daños irreparables en el aparato.

•	 Asegúrese de que el suministro de agua que utiliza para la hidrolimpiadora no está sucio, 
ni tiene arena o productos químicos corrosivos. Utilizar un suministro de agua sucio puede 
reducir la esperanza de vida de la hidrolimpiadora.

PRECAUCIÓN: La hidrolimpiadora puede utilizarse en diferentes superficies: lavar coches, 
barcos, patios, terrazas, garajes, etc., para las que se necesita agua a alta presión para elimi-
nar la suciedad más incrustada.
•	 El flujo de agua a alta presión puede dañar la superficie de trabajo si no se usa correctamen-

te. Consulte la sección titulada “Instrucciones de funcionamiento” para obtener más deta-
lles. Siempre pruebe primero el chorro de agua en un área abierta.

•	 NUNCA transporte la unidad tirando de la manguera de alta presión. Utilice el asa provista 
en la parte superior de la unidad.

•	 Sostenga siempre la pistola de alta presión y la lanza con las dos manos. Mantenga una mano 
en la pistola/gatillo, mientras sostiene la lanza con la otra mano.

•	 Al dispensar jabón, la hidrolimpiadora lo aplica en el área de limpieza solo a baja presión. Una 
vez que se haya aplicado el jabón, extiéndalo por el área de trabajo usando la lanza de spray 
ajustable.
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LISTADO DE PARTES

1.	 Pistola y soporte de la pistola
2.	Asa
3.	Manguera de alta presión
4.	Manivela del carrete de la manguera
5.	Soporte del cable de alimentación
6.	Selector On/Off

7.	 Cuerpo de la hidrolimpiadora
8.	Entrada de agua
9.	Lanza de spray ajustable
10.	Conector de la entrada de agua
11.	 Aguja de limpieza

2

3

4

5

6

7

8

9 10 11

1
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ACCESORIOS

La lanza de spray ajustable le permitirá utilizar una gran variedad de tipos 
de spray, desde un abanico completo hasta un chorro directo.
Cuando utilice la hidrolimpiadora para limpiar terrazas de madera, caminos, 
vehículos, etc., empiece siempre utilizando el spray en abanico y empiece ro-
ciando la zona a limpiar a un mínimo de 90 cm de distancia para evitar daños 
en la superficie del material que esté limpiando.  
Empiece siempre rociando una zona de prueba alejada de personas y objetos.
Además, la lanza cuenta con un ajuste para el uso de agua con jabón (tiene que 
añadir el jabón en el depósito de la parte posterior de la limpiadora).
Advertencia: Los chorros de alta presión pueden ser peligrosos si se utilizan 
de manera indebida. El chorro no debe dirigirse hacia otras personas, equipos 
eléctricos encendidos o a la propia hidrolimpiadora. No dirija el chorro hacia sí 
mismo cuando quiera limpiar la ropa o el calzado.

La botella para jabón incluida le permitirá utilizar muchos tipos de jabón lí-
quido u otros productos (como desincrustantes, quitagrasas, abrillantado-
res, etc.) sobre las superficies de trabajo.
La aplicación de jabón solo puede utilizarse en el modo de baja presión.
Retire la tapa de la botella para jabón y utilice solo productos líquidos. No 
añada nada de agua en la botella. La hidrolimpiadora mezclará el jabón y el 
agua automáticamente. 
Una vez haya aplicado la solución de agua y jabón sobre la superficie a lim-
piar, cambie la botella por el accesorio limpiador apropiado y enjuague la 
superficie enjabonada. 

L ANZA DE SPRAY AJUSTABLE

BOTELL A PARA JABÓN

INSTRUCCIONES DE USO

ADVERTENCIA: La manguera de alta presión no debe retorcerse. Durante el uso, la hidrolim-
piadora se debe colocar sobre una superficie firme y estable.
Precaución: Apague SIEMPRE el motor de la unidad ANTES de cerrar el suministro de agua. Se 
podría dañar el motor seriamente si la unidad sigue en funcionamiento sin agua.
1.	 Abra el suministro de agua por completo.
2.	Desbloquee el gatillo (presionando el botón de seguridad primero y luego pulsando el gati-

llo) durante unos segundos y deje que el agua fluya a través de la boquilla.
3.	Compruebe si hay fugas de agua por las juntas de la unidad. Si encuentra fugas, reconecte 

la manguera de agua, la pistola de spray o la lanza para asegurarse de que cada accesorio 
está conectado correctamente.

4.	Conecte la hidrolimpiadora al suministro eléctrico.
5.	Gire el selector hasta la posición “ON/I”.
6.	Apriete el gatillo e inicie la hidrolimpiadora.
ADVERTENCIA: Compruebe que la tensión de la alimentación y la frecuencia se corresponden 
con las especificaciones de la etiqueta de datos del producto. La hidrolimpiadora solo se pue-
de conectar al suministro eléctrico principal a través de un fusible de seguridad (máx. 30mA) 
para cortar el suministro de electricidad en caso de cortocircuito.
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1.	 Suelte el gatillo, el motor se detendrá en ese momento.
2.	Gire el selector a la posición “OFF/0”.
3.	Desconecte el enchufe de la toma de corriente.
ADVERTENCIA: La hidrolimpiadora podría dañarse en caso de no seguir estas instrucciones.

1.	 Suelte el gatillo.
2.	Apague el selector (posición “OFF/0”).
3.	Desmonte la lanza de spray ajustable original.
4.	Monte cualquiera de los accesorios limpiadores o la botella de jabón si es necesario.
PRECAUCIÓN: No desconecte la manguera de alta presión de la hidrolimpiadora mientras el 
sistema está todavía presurizado. Para despresurizar la unidad, apague el motor, cierre el su-
ministro del agua y apriete el gatillo 2 o 3 veces.

DE TENER L A HIDROLIMPIADORA

CAMBIAR LOS ACCESORIOS

INFORMACIÓN DE USO

ADVERTENCIA: No manipule o realice ajustes en la válvula de seguridad.
La válvula de seguridad es también una válvula limitadora de presión. Si la boquilla de la 
pistola está bloqueada, la presión de la hidrolimpiadora aumentará y se abrirá la válvula. 
Entonces, se activará el sensor de presión y la hidrolimpiadora se apagará automáticamente.

1 .  VÁLVUL A DE SEGURIDAD O VÁLVUL A LIMITADORA DE PRESIÓN

La hidrolimpiadora está equipada con un interruptor de encendido/apagado automático.
La hidrolimpiadora solo funcionará cuando el selector está en posición ON y el gatillo de la 
pistola está apretado. 
Cuando suelta el gatillo para dejar de expulsar agua en spray a través de la pistola, el motor 
de la hidrolimpiadora se apagará automáticamente. Solo tiene que apretar el gatillo de nuevo 
para reiniciar la limpieza. 
Para dejar de utilizar agua a presión, suelte el gatillo y gire el selector hasta la posición OFF.
La unidad debe apagarse del todo mientras no se esté utilizando.

2. ENCENDIDO/APAGADO AUTOMÁTICO

Es muy importante drenar la pistola antes de utilizar la hidrolimpiadora.
Para drenar la pistola, solo tiene que conectar la mangura de jardín a la hidrolimpiadora y apre-
tar el gatillo ANTES de encender el suministro eléctrico. Esto le permite liberar el aire que 
pudiera quedar atrapado dentro de la hidrolimpiadora y de la pistola antes de utilizar la unidad.
Continue apretando el gatillo durante un minuto aproximadamente para dejar que salga el ex-
ceso de aire de la unidad. Mientras tanto, el agua fluirá a baja presión.

Esta hidrolimpiadora está equipada con un bloqueo de seguridad en la pistola. Cuando no vaya 
a utilizar la hidrolimpiadora, utilice el bloqueo de seguridad para evitar que se ponga en mar-
cha accidentalmente.

3. DRENAR L A PISTOL A

4. BLOQUEO DE SEGURIDAD DE L A PISTOL A
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La rotación de la pistola se ajusta al ángulo de limpieza del chorro de agua a lo largo de todo 
el recorrido de rotación de la boquilla para que cada usuario pueda encontrar la posición de 
limpieza más cómoda y eficiente.
Pulse el botón inferior de la pistola en la posición de “desbloqueo” y la función de rotación 
estará activada. Pulse el botón de nuevo en la posición de “bloqueo” cuando ya no necesite 
utilizar esta función.

El carrete que se encuentra fijado en la estructura del asa sirve para que pueda recoger la 
manguera y utilizar solo la longitud que necesite o para tener la manguera recogida cuando 
ya no la vaya a utilizar.

El filtro de la entrada de agua debe inspeccionarse con regularidad para evitar bloqueos y 
obstrucciones en el suministro de agua hacia la bomba.

5. ROTACIÓN DE L A PISTOL A

6. CARRE TE DE L A MANGUERA

7. FILTRO DE L A ENTRADA DE AGUA

Cuando la boquilla está obstruida, la bomba aumentará la presión y la unidad se sobrecargará. 
Limpie la boquilla insertando la aguja en la punta para deshacerse de los residuos.
Puede lubricar la boquilla ajustable (de alta presión a baja presión) usando con regularidad 
algún tipo de grasa no soluble en agua.

La hidrolimpiadora dispensará jabón a baja presión. Utilice la lanza de spray ajustable para 
enjuagar las superficies.
Los jabones biodegradables están específicamente formulados para proteger el medioam-
biente y su hidrolimpiadora. Estos jabones no obstruyen el filtro y protegen las piezas internas 
de la hidrolimpiadora durante más tiempo.
Advertencia: No use productos con lejía o cloro ni ningún otro elemento corrosivo, incluidos 
líquidos solventes (combustibles, aceites, etc.), productos con fosfato trisódico, amoniaco o 
limpiadores con base ácida. Estos químicos dañarán la unidad y causarán daños en la superfi-
cie a limpiar. Lea siempre las etiquetas de los productos.

8. AGUJA DE LIMPIEZA

9. USO DE JABONES



25ESPAÑOL

APAGAR L A HIDROLIMPIADORA

PREPARACIÓN PARA EL INVIERNO Y ALMACENAJE

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Cuando haya terminado de utilizar la hidrolimpiadora, siga estos pasos para apagar la unidad:
•	 Gire el selector hasta la posición OFF y desenchufe el cable de la fuente de alimentación.
•	 Cierre el suministro de agua.
•	 Antes de desconectar la manguera de alta presión, apunte con la pistola hacia una dirección 

segura y descargue el agua residual que pueda quedar dentro.
•	 Desconecte la manguera de alta presión de la hidrolimpiadora y de la pistola.
•	 Desconecte la manguera de jardín de la hidrolimpiadora.
•	 Vacíe la hidrolimpiadora del agua restante en la bomba inclinando la unida a ambos lados 

para drenarla tanto por la entrada como por la salida de agua.
•	 Retire el filtro de la entrada de agua y límpiela con agua para eliminar cualquier suciedad o 

desecho. Recoloque el filtro una vez esté limpio.
•	 Vacíe la botella de jabón y límpiela con agua corriente.
•	 Limpie cualquier resto de agua que pueda quedar en cualquiera de las piezas de la unidad.
•	 Presione el bloqueo de la pistola.
•	 Almacene la hidrolimpiadora, sus piezas y accesorios en una zona con temperaturas supe-

riores a 0 °C (32 °F).

Siga todos los pasos de apagado anteriores y añada los siguientes:
•	 Después de apagar el suministro de agua, y antes de desconectar la manguera de alta pre-

sión, ponga en marcha la hidrolimpiadora unos 2 o 3 segundos, hasta eliminar el agua restan-
te en la bomba. Después, apague la unidad inmediatamente.

•	 Almacene siempre la hidrolimpiadora, sus piezas y accesorios en zonas con temperaturas 
superiores a 0 °C (32 °F).

Advertencia: El uso continuado de la hidrolimpiadora sin estar conectada al suministro de 
agua dañará severamente la unidad. El incumplimiento de estas instrucciones de almacena-
miento dañará el ensamblaje de la bomba de agua.

MANTENIMIENTO

•	 Esta hidrolimpiadora cuenta con un sistema de lubricación cerrado, así que no es necesario 
añadir aceites.

•	 Compruebe todas las mangueras y accesorios antes de su uso por si tuvieran algún daño 
visible.

•	 Compruebe periódicamente que el filtro de entrada no está obstruido ni tiene restos. Limpie 
este filtro con regularidad para obtener un mejor rendimiento.
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TERRAZAS CON SUELOS DE MADERA O VINÍLICOS

PATIOS DE CEMENTO, PIEDRA Y L ADRILLO

COCHES, BARCOS Y MOTOCICLE TAS

PARRILL AS DE BARBACOA, EQUIPAMIENTOS ELÉCTRICOS Y 
HERRAMIENTAS DE JARDÍN

CONSEJOS DE LIMPIEZA

Enjuague la superficie de la terraza y alrededores con agua limpia primero. Si va a utilizar ja-
bón, llene la botella y aplíquelo sobre el área a limpiar en el modo de baja presión. 
Para conseguir unos resultados óptimos, reduzca la superficie de limpieza en sectores peque-
ños y limpie un sector cada vez.
Deje actuar el jabón durante unos minutos y enjuague la superficie en el modo de alta presión. 
NO DEJE QUE EL JABÓN SE SEQUE.
Limpie siempre de izquierda a derecha y desde arriba hacia abajo para conseguir mejores re-
sultados.
Enjuague la zona en modo de alta presión utilizando el spray en abanico y manteniendo la bo-
quilla al menos a una distancia entre 15 y 25 cm de la superficie a limpiar.
Mantenga una ditancia mayor cuando utilice el spray de chorro directo.
Precaución: Para maderas más delicadas, aumente la distancia de la superficie a limpiar.

Enjuague la superficie del patio y alrededores con agua limpia primero. Si va a utilizar jabón, 
llene la botella y aplíquelo sobre el área a limpiar en el modo de baja presión. 
Enjuague la zona en modo de alta presión utilizando el spray en abanico en movimiento de 
barrido y manteniendo la boquilla al menos a una distancia entre 15 y 25 cm de la superficie 
a limpiar.
Mantenga una ditancia mayor cuando utilice el spray de chorro directo.

Enjuague la superficie con agua limpia primero. Si va a utilizar jabón, llene la botella y aplíque-
lo sobre el área a limpiar en el modo de baja presión. 
Para conseguir los mejores resultados, limpie una parte cada vez.
Deje actuar el jabón durante unos minutos. NO DEJE QUE EL JABÓN SE SEQUE.
Enjuague la zona en modo de alta presión utilizando el spray en abanico en movimiento de 
barrido y manteniendo la boquilla al menos a 20 cm de la superficie a limpiar.
Mantenga una ditancia mayor cuando utilice el spray de chorro directo.
Seque la superficie para conseguir un acabado pulido.

Enjuague la superficie con agua limpia. Si utiliza jabón, llene el depósito y aplíquelo sobre el 
área que se está limpiando a baja presión.
Deje que el jabón repose sobre la superficie durante unos minutos. NO DEJE QUE EL JABÓN 
SE SEQUE.
Enjuague a alta presión usando el spray en abanico manteniendo la punta de la boquilla rocia-
dora al menos a 5 cm de la superficie a limpiar.
Mantenga una distancia mayor cuando utilice el spray de chorro directo.

Advertencia: Pruebe siempre el spray en una zona despejada y alejada de otras personas y 
objetos antes de utilizarlo en la superficie de limpieza deseada.



27ESPAÑOL

En cumplimiento de las directivas: 2012/19 / UE y 2015/863 / UE sobre la restricción del uso de sustancias 
peligrosas en equipos eléctricos y electrónicos, así como su eliminación de residuos. El símbolo con el cubo 
de basura cruzado que se muestra en el paquete indica que el producto al final de su vida útil se recogerá 
como residuo separado. Por lo tanto, cualquier producto que haya llegado al final de su vida útil debe en-
tregarse a centros de eliminación de residuos especializados en la recogida selectiva de equipos eléctricos 
y electrónicos de desecho, o devolverse al minorista al momento de comprar equipos nuevos similares, en 
uno para Una base. La recolección separada adecuada para la posterior puesta en marcha de los equipos 
enviados para ser reciclados, tratados y eliminados de una manera compatible con el medio ambiente con-
tribuye a prevenir posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y optimiza el reciclaje y la 
reutilización de los componentes que componen el aparato. . La eliminación abusiva del producto por parte 
del usuario implica la aplicación de las sanciones administrativas de acuerdo con las leyes.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

Aunque el selector 
está en posición 
"ON/I", no funciona la 
hidrolimpiadora.

Hay algún problema con la toma de 
corriente.

La tensión de la red eléctrica no es 
la adecuada.

El cable de alimentación no está 
conectado.

Compruebe el enchufe, la toma y los 
fusibles.

Compruebe si la tensión es la que corres-
ponde.

Conecte el cable de alimentación.

La bomba no alcanza 
la presión adecuada o 
fluctúa. 

El filtro de entrada de agua está 
obstruido.

La bomba está bombeando aire.

Las válvulas de succión están obs-
truidas o desgastadas.

El diámetro de la manguera de jardín 
es demasiado pequeño.

No llega el suministro de agua.

El suministro de agua es insuficiente.

Retire el filtro y límpielo.

Apriete las conexiones o el sistema de 
drenaje.

Limpie o reemplace las válvulas.

Coloque una manguera de jardín de 
1,9 cm.

Compruebe que la manguera no está 
retorcida ni hay fugas.

Abra del todo el suministro de agua.

La hidrolimpiadora no 
tiene o no mantiene la 
presión. 

Hay un exceso de aire en la tubería y 
en la bomba.

Apague la unidad y cierre el suministro 
de agua, drene el sistema o suelte el 
gatillo.

El motor deja de 
funcionar mientras la 
hidrolimpiadora está 
en uso.

La tensión de la red es inferior de lo 
que se necesita.

Compruebe que la tensión es la 
adecuada.
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PORTUGUÊS

Muito obrigado por escolher nossa lavadora de alta pressão. Antes de usar este produto, leia 
atentamente as instruções para seu uso correto.
As precauções de segurança incluídas reduzem o risco de choque elétrico, ferimentos e até 
morte se forem seguidas à risca. Guarde este manual em local seguro para referência futura, 
junto com o cartão de garantia do produto devidamente preenchido, a embalagem original do 
produto e o comprovante de compra. Se possível, passe essas instruções ao próximo proprietá-
rio do aparelho. Sempre observe as precauções básicas de segurança e as regras de prevenção 
de acidentes ao usar um aparelho. Rejeitamos qualquer responsabilidade derivada da violação 
destas instruções por parte dos clientes.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Ao usar qualquer aparelho elétrico, as precauções básicas de segurança 
devem sempre ser observadas.
•	Não aponte o bico de alta pressão para pessoas ou animais.
•	Não beba álcool ou use drogas enquanto usa a lavadora de alta pressão.
•	Não use a lavadora de alta pressão submersa em água. 
•	Não toque no plugue com as mãos molhadas.
•	Não permita que conexões elétricas entrem em contato com água.
•	Não use a lavadora de alta pressão sem abrir a saída de água.
•	Não use água quente com esta lavadora de alta pressão.
•	A lavadora de alta pressão foi projetada para uso interno e externo.
•	Siga as instruções de manutenção especificadas no manual.
•	Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fa-

bricante, um de seus agentes ou pessoa igualmente qualificada para evi-
tar perigo.

•	As crianças não devem usar aparelhos elétricos. As crianças devem ser 
supervisionadas para garantir que não brinquem com o aparelho.

•	Este produto pode ser utilizado por pessoas com capacidades físicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, 
desde que sejam supervisionadas e seguras.

•	Use equipamento de proteção individual (epi) adequado para trabalhar 
com lavadoras de alta pressão, como botas de segurança, luvas ou óculos 
de proteção, etc.

•	Certifique-se de saber como desligar a unidade e reduzir a pressão ime-
diatamente. Familiarize-se completamente com como usá-lo.

Cuidado: forças de retrocesso e torções repentinas da mangueira represen-
tam um perigo ao usar a pistola de pulverização, tenha cuidado.
Cuidado: jatos de água de alta pressão podem ser perigosos se usados ina-
dequadamente. O jato de água não deve ser direcionado a pessoas, outros 
equipamentos elétricos energizados ou à própria lavadora de alta pressão.
Fique alerta: certifique-se de saber para onde o spray de alta pressão está 
indo.
•	Não use o aparelho perto de pessoas, a menos que elas estejam usando 

roupas de proteção.
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•	Não aponte o bico para você ou outras pessoas para limpar roupas ou sapatos.
•	Desconecte a energia elétrica antes de realizar a manutenção.
•	As lavadoras de alta pressão não devem ser usadas por crianças ou pes-

soas não qualificadas.
•	Para garantir a segurança do aparelho, utilize apenas peças sobressalen-

tes originais do fabricante.
•	Não utilize o aparelho se o cabo de alimentação ou qualquer parte impor-

tante da lavadora de alta pressão estiver danificado, como os dispositivos 
de segurança, as mangueiras de alta pressão ou a pistola de pulverização. 

•	Se um cabo de extensão for usado, tanto o plugue quanto a tomada elétri-
ca devem ser à prova d'água.

Cuidado: cabos de extensão inadequados podem ser perigosos. Se você usar 
um cabo de extensão, ele deve ser adequado para uso ao ar livre e as conexões 
devem ser mantidas secas e elevadas do chão. Recomenda-se o uso de um en-
rolador de cabo para manter o plugue a pelo menos 60 mm do chão.
•	Desligue o aparelho e desconecte-o da tomada antes de montar, limpar, 

ajustar, manter, armazenar ou transportar.
•	A conexão da fonte de alimentação deve ser realizada por um eletricista 

especializado e deve estar em conformidade com a norma internacional 
iec 60364-1. Um dispositivo de corrente residual deve ser instalado para 
cortar a corrente se a corrente de fuga à terra exceder 30 ma em 30 ms ou 
um dispositivo de interrupção de falha de terra.

•	A lavadora de alta pressão não deve ser conectada a tubos de água po-
tável. Ligue-o ao serviço de abastecimento de água. 

•	Use o dispositivo em uma superfície plana.
•	Mantenha o seu equilíbrio em todos os momentos: não tente alcançar lo-

cais de difícil acesso ou fique em uma superfície instável.
•	A área de trabalho deve ter drenagem adequada para reduzir a possibili-

dade de escorregamento devido ao solo úmido.
•	Não use a lavadora de alta pressão em áreas próximas a materiais com-

bustíveis, gases combustíveis ou poeira.
•	Por razões de segurança, certifique-se de realizar inspeção e manutenção 

a cada três meses. Antes de usar a lavadora de alta pressão, certifique-se 
de que o filtro e o bico não estejam sujos. Após o uso, certifique-se de que 
não há mais água na bomba ou na mangueira.

•	Proteção de sobrecarga: quando o bico está entupido ou a mangueira de 
alta pressão está enrolada, a proteção contra sobrecarga é ativada auto-
maticamente e a lavadora de alta pressão é desligada.

•	Assim que a falha for resolvida, conecte e ligue o aparelho novamente.
Atenção: risco de explosão. Não pulverize líquidos inflamáveis.
Atenção: mangueiras, adaptadores e acoplamentos de alta pressão são im-
portantes para a segurança de sua lavadora de alta pressão. Use apenas 
aqueles recomendados pelo fabricante.
•	Alguns produtos químicos ou sabonetes podem ser prejudiciais se ina-

lados ou engolidos. Use um respirador ou máscara quando houver a pos-
sibilidade de inalação de vapores. Leia as instruções incluídas com sua 
máscara para certificar-se de que ela oferece a proteção necessária con-
tra a inalação de vapores prejudiciais.
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•	Antes de ligar a lavadora de alta pressão no inverno, verifique todas as 
peças do aparelho e certifique-se de que não se formou gelo. Não armaze-
ne a unidade onde a temperatura possa cair abaixo de 0 °C.

•	Não modifique nenhum dos componentes. As unidades com peças ausentes 
ou quebradas, ou sem caixa de proteção, não devem ser usadas em nenhuma 
circunstância.

•	Mantenha a mangueira de alta pressão conectada à lavadora de alta 
pressão e à pistola de pulverização enquanto o sistema está pressurizado. 
Desconectar a mangueira enquanto a unidade está pressurizada é perigo-
so e pode causar danos.

•	Sempre desligue a alimentação da lavadora de alta pressão quando não a 
estiver usando.

•	Mantenha o jato de água longe da fiação elétrica ou pode ocorrer um cur-
to-circuito.

SÍMBOLOS

Indica um risco potencial de 
ferimentos pessoais.

Para reduzir o risco de danos, o 
usuário deve ler e compreender o 
manual do usuário antes de usar 

este produto.

Para reduzir os danos da força 
de recuo, segure a pistola para 

pintura com as duas mãos quando 
a lavadora de alta pressão estiver 

funcionando.

Deixar de usar o limpador em locais 
secos ou não seguir as práticas 
de segurança pode resultar em 

curto-circuito.

Este aparelho não pode ser conec-
tado ao abastecimento de água 

potável.

Atenção: Nunca aponte a pistola para pessoas, animais, o aparelho, a fonte de alimen-
tação ou qualquer aparelho elétrico.

Para reduzir o risco de ferimentos, 
nunca dirija um jato de água sob 

pressão sobre pessoas ou animais 
de estimação, nem coloque nenhuma 
parte do corpo no jato. O vazamento 
de mangueiras e conexões também 

pode causar danos.

Você deve sempre usar óculos de 
segurança com proteção lateral e, se 
necessário, proteção facial ao usar 

este produto.

De acordo com as diretrizes 
europeias aplicáveis a este 

produto.

Dispositivo com isolamento 
duplo.

Não o exponha à chuva nem 
o use em áreas úmidas. 
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MANUTENÇÃO DE UM DISPOSITIVO DE ISOLAMENTO DUPLO

USO DE CABOS DE EXTENSÃO

Em um produto de isolamento duplo, dois sistemas de isolamento são fornecidos em vez de 
uma conexão de aterramento. Nenhum meio de aterramento é fornecido em um produto com 
isolamento duplo, nem um meio de aterramento deve ser adicionado ao produto. A manutenção 
de um produto com isolamento duplo requer extremo cuidado e conhecimento do sistema e só 
deve ser realizada por pessoal de serviço qualificado. As peças de reposição para um produto 
com isolamento duplo devem ser idênticas às peças que substituem. Um produto de isolamen-
to duplo é marcado com as palavras “ISOLAMENTO DUPLO” ou “ISOLAMENTO DUPLO”. Este 
símbolo  Também pode ser marcado no produto.

O uso de um cabo de extensão com este produto não é recomendado. Se você precisar usar um 
cabo de extensão, use apenas aqueles projetados para uso ao ar livre. Esses cabos estão mar-
cados com "ACEITÁVEL PARA USO COM APARELHOS EXTERIORES, MANTENHA INTERIOR 
ENQUANTO NÃO ESTIVER EM USO."
Use apenas cabos de extensão que tenham uma classificação elétrica não inferior à classifi-
cação do produto.
Examine o cabo de extensão antes de usar. NÃO USE EXTENSIONADORES DANIFICADOS.
Não puxe o cabo para desconectar da fonte de alimentação, sempre desconecte puxando pelo 
plugue. Mantenha o cabo longe do calor e de pontas afiadas. Sempre desconecte o cabo de ex-
tensão da fonte antes de desconectar o produto do cabo de extensão.
ATENÇÃO: Para reduzir o risco de eletrocussão, mantenha todas as conexões secas e fora do 
solo. Não toque na ficha com as mãos molhadas.

USO ADEQUADO DA LAVADORA DE PRESSÃO
ESTA UNIDADE DEVE SER USADA APENAS COM ÁGUA FRIA. NÃO USE ÁGUA QUENTE COM 
ESTE LIMPADOR DE PRESSÃO.
•	 Use a lavadora de alta pressão sem exceder a pressão do fluido ajustada no aparelho. Nunca 

use a lavadora de alta pressão sem abastecimento de água. Usar a unidade sem abasteci-
mento de água pode causar danos irreparáveis ao aparelho.

•	 Certifique-se de que o suprimento de água usado para a lavadora de alta pressão não está 
sujo, não contém areia ou produtos químicos corrosivos. Usar um suprimento de água suja 
pode reduzir a expectativa de vida de sua lavadora de alta pressão.

CUIDADO: A lavadora de alta pressão pode ser usada em diferentes superfícies: lavagem 
de carros, barcos, pátios, terraços, garagens, etc., para os quais é necessária água em alta 
pressão para remover a sujeira mais resistente.
•	 O fluxo de água de alta pressão pode danificar a superfície de trabalho se não for usado cor-

retamente. Consulte a seção intitulada “Instruções de operação” para obter mais detalhes. 
Sempre teste o jato de água primeiro em uma área aberta.

•	 NUNCA transporte a unidade puxando pela mangueira de alta pressão. Use a alça fornecida 
na parte superior da unidade.

•	 Sempre segure a arma de alta pressão e lance-a com as duas mãos. Mantenha uma mão na 
pistola / gatilho, enquanto segura a lança com a outra mão.

•	 Ao dispensar o sabão, a lavadora de alta pressão o aplica na área de limpeza somente com 
baixa pressão. Depois de aplicado o sabão, espalhe-o na área de trabalho com a lança pul-
verizadora ajustável.
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LISTA DE PEÇAS

1.	 Arma e suporte de arma
2.	Alça 
3.	Mangueira de alta pressão
4.	Manivela do carretel de mangueira
5.	Suporte do cabo de alimentação
6.	Seletor liga / desliga

7.	 Corpo da arruela de pressão
8.	Entrada de água
9.	Lança pulverizadora ajustável
10.	Conector de entrada de água
11.	 Agulha de limpeza

2

3

4

5

6

7

8

9 10 11

1
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ACESSÓRIOS

A lança de pulverização ajustável permitirá que você use uma ampla variedade de 
tipos de pulverização, de um ventilador completo a um jato direto.
Ao usar a lavadora de alta pressão para limpar decks de madeira, caminhos, 
veículos, etc., sempre comece usando o spray em um ventilador e comece 
pulverizando a área a ser limpa a uma distância mínima de 90 cm para evitar 
danos à superfície do material que está limpando .  
Sempre comece pulverizando uma área de teste longe das pessoas e objetos.
Além disso, a lança possui uma configuração para o uso de água com sabão 
(você deve colocar o sabão no reservatório na parte de trás da lavadora de 
alta pressão).
Atenção: Os jatos de alta pressão podem ser perigosos se usados 
inadequadamente. O jato não deve ser direcionado para outras pessoas, 
equipamentos elétricos energizados ou a própria lavadora. Não direcione o 
jato em sua direção quando quiser limpar roupas ou sapatos.

O frasco de sabão incluso permitirá que você use muitos tipos de sabonete 
líquido ou outros produtos (como descalcificadores, removedores de gordura, 
polidores, etc.) em suas superfícies de trabalho.
A aplicação de sabão só pode ser realizada em modo de baixa pressão.
Remova a tampa do frasco de sabão e use somente produtos líquidos. Não 
adicione água à garrafa. A lavadora de alta pressão irá misturar o sabão e a 
água automaticamente. 
Depois de aplicar a solução de água e sabão na superfície a ser limpa, sub-
stitua a garrafa pelo acessório de limpeza apropriado e enxágue a superfície 
com sabão. 

L ANÇA PULVERIZADORA AJUSTÁVEL

GARRAFA DE SABONE TE

INSTRUÇÕES DE USO

ATENÇÃO: A mangueira de alta pressão não deve dobrar. Durante o uso, a lavadora de alta 
pressão deve ser colocada sobre uma superfície firme e estável.
Cuidado: SEMPRE desligue o motor da unidade ANTES de desligar o abastecimento de água. O 
motor pode ser seriamente danificado se a unidade continuar a funcionar sem água.
1.	 Abra o abastecimento de água completamente.
2.	Desbloqueie o gatilho (pressionando primeiro o botão de segurança e, em seguida, pressio-

nando o gatilho) por alguns segundos e deixe a água fluir pelo bico.
3.	Verifique se há vazamentos de água nas vedações da unidade. Se encontrar vazamentos, 

reconecte a mangueira de água, pistola pulverizadora ou lança para certificar-se de que 
cada acessório está conectado corretamente.

4.	Conecte a lavadora de pressão à alimentação elétrica.
5.	Gire o seletor para a posição “ON / I”.
6.	Aperte o gatilho e ligue a lavadora de alta pressão.
ATENÇÃO: Verifique se a tensão e a frequência da alimentação correspondem às especifi-
cações na etiqueta de dados do produto. A lavadora de alta pressão só pode ser conectada à 
fonte de alimentação principal por meio de um fusível de segurança (máx. 30mA) para inter-
romper a alimentação elétrica em caso de curto-circuito.
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1.	 Solte o gatilho, o motor irá parar nesse momento.
2.	Gire o seletor para a posição “OFF / 0”.
3.	Desconecte o plugue da tomada.
ATENÇÃO: A lavadora de pressão pode ser danificada se você não seguir estes instruções.

1.	 Solte o gatilho.
2.	Desligue a chave seletora (posição “OFF / 0”).
3.	Remova a lança pulverizadora ajustável original.
4.	Monte qualquer um dos acessórios de limpeza ou garrafa de sabão, se necessário.
CUIDADO: Não desconecte a mangueira de alta pressão da lavadora de alta pressão enquanto 
o sistema ainda estiver pressurizado. Para despressurizar a unidade, desligue o motor, feche o 
abastecimento de água e aperte o gatilho 2-3 vezes.

PARE A L AVADORA DE PRESSÃO

TROCAR ACESSÓRIOS

INFORMAÇÃO DE USO

ATENÇÃO: Não adultere ou faça ajustes na válvula de alívio.
A válvula de segurança também é uma válvula limitadora de pressão. Se a ponta da pistola 
estiver bloqueada, a pressão na lavadora de pressão aumentará e a válvula abrirá. O sensor de 
pressão será ativado e a lavadora desligará automaticamente.

A lavadora de alta pressão está equipada com um interruptor liga / desliga automático.
A lavadora de alta pressão só funcionará quando o seletor estiver na posição LIGADO e o gatil-
ho da pistola for puxado. 
Quando você solta o gatilho para parar de borrifar água pela pistola, o motor do lavador 
de pressão desliga-se automaticamente. Basta puxar o gatilho novamente para reiniciar a 
limpeza. 
Para parar de usar água pressurizada, solte o gatilho e gire o seletor para a posição OFF.
A unidade deve ser desligada completamente quando não estiver em uso.

1 .  VÁLVUL A DE SEGURANÇA OU VÁLVUL A LIMITADORA DE PRESSÃO

2. LIGAR /  DESLIGAR AUTOMÁTICO

É muito importante drenar a pistola antes de usar a lavadora de alta pressão.
Para drenar a pistola, basta conectar a mangueira de jardim à lavadora de alta pressão e puxar o 
gatilho ANTES de ligar a energia. Isso permite que você libere qualquer ar que possa estar preso 
dentro da lavadora de alta pressão e da pistola antes de usar a unidade.
Continue a segurar o gatilho por cerca de um minuto para permitir que o excesso de ar escape 
da unidade. Enquanto isso, a água fluirá sob baixa pressão.

Esta lavadora de alta pressão está equipada com uma trava de segurança na pistola. Quando 
você não estiver usando sua lavadora de alta pressão, use a trava de segurança para evitar que 
ela ligue acidentalmente.

3. DRENE A ARMA

4. TRAVA DE SEGURANÇA DE ARMA
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A rotação da pistola se ajusta ao ângulo de limpeza do jato de água ao longo de todo o caminho 
de rotação do bico, para que cada usuário possa encontrar a posição de limpeza mais con-
fortável e eficiente.
Empurre o botão inferior da pistola para a posição “destravar” e a função de rotação será li-
gada. Pressione o botão de volta para a posição “travar” quando não precisar mais usar esta 
função.

O carretel que fica preso na estrutura do cabo serve para que você possa coletar a mangueira 
e usar apenas o comprimento necessário ou para que a mangueira seja recolhida quando ela 
não estiver mais em uso.

O filtro de entrada de água deve ser inspecionado regularmente para evitar bloqueios e ob-
struções no fornecimento de água para a bomba.

5. ROTAÇÃO DA ARMA

6. BOBINA DE MANGUEIRA

7. FILTRO DE ENTRADA DE ÁGUA

Quando o bico está obstruído, a bomba aumenta a pressão e a unidade fica sobrecarregada. 
Limpe o bico inserindo a agulha na ponta para remover os resíduos.
Você pode lubrificar o bico ajustável (de alta pressão para baixa pressão) usando regular-
mente algum tipo de graxa não solúvel em água.

A lavadora de pressão distribuirá sabão em baixa pressão. Use a lança pulverizadora ajustável 
para enxaguar as superfícies.
Os sabonetes biodegradáveis são formulados especificamente para proteger o meio ambiente 
e sua lavadora de alta pressão. Esses sabonetes não obstruem o filtro e protegem por mais 
tempo as partes internas da lavadora de alta pressão.
Atenção: Não use produtos com alvejante ou cloro ou qualquer outro elemento corrosivo, in-
cluindo solventes líquidos (combustíveis, óleos, etc.), produtos com fosfato trissódico, amônia 
ou limpadores de base ácida. Esses produtos químicos danificarão a unidade e causarão danos 
à superfície a ser limpa. Sempre leia os rótulos dos produtos.

8. AGULHA DE LIMPEZA

9. USO DE SABONE TES
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DESLIGUE A L AVADORA DE PRESSÃO

WINTERIZAÇÃO E ARMAZENAMENTO

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Quando terminar de usar a lavadora de pressão, siga estas etapas para desligar a unidade:
•	 Gire o seletor para a posição OFF e desconecte o cabo da fonte de alimentação.
•	 Feche o abastecimento de água.
•	 Antes de desconectar a mangueira de alta pressão, aponte a pistola em uma direção segura 

e descarregue qualquer água residual que possa permanecer no interior.
•	 Desconecte a mangueira de alta pressão da lavadora de alta pressão e da pistola.
•	 Desconecte a mangueira de jardim da lavadora de alta pressão.
•	 Drene o lavador de pressão da água restante na bomba, inclinando a unidade em ambos os 

lados para drená-la da entrada e da saída de água.
•	 Remova o filtro da entrada de água e limpe-o com água para remover qualquer sujeira ou 

detritos. Substitua o filtro assim que estiver limpo.
•	 Esvazie a garrafa de sabão e lave-a com água corrente.
•	 Limpe a água que pode permanecer em qualquer uma das peças da unidade.
•	 Pressione a trava da arma.
•	 Armazene a lavadora de alta pressão, suas peças e acessórios em uma área com temper-

atura acima de 0 °C (32 °F).

Siga todas as etapas de desligamento acima e adicione o seguinte:
•	 Depois de desligar o abastecimento de água e antes de desconectar a mangueira de alta 

pressão, opere a lavadora de alta pressão por 2-3 segundos, até que a água remanescente na 
bomba seja removida. Em seguida, desligue a unidade imediatamente.

•	 Sempre armazene a lavadora de alta pressão, suas peças e acessórios em áreas com temper-
aturas acima de 0 °C (32 °F).

Atenção: O uso contínuo da lavadora de alta pressão sem estar conectada ao fornecimento de 
água danificará gravemente a unidade. O não cumprimento dessas instruções de armazena-
mento danificará o conjunto da bomba de água.

MANUTENÇÃO

•	 Esta lavadora de alta pressão possui um sistema de lubrificação fechado, portanto, não há 
necessidade de adicionar óleos.

•	 Verifique todas as mangueiras e conexões antes de usar para ver se há algum dano visível.
•	 Verifique periodicamente se o filtro de entrada não está entupido ou tem detritos. Limpe este 

filtro regularmente para melhor desempenho.
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TERRAÇOS COM PISO DE MADEIRA OU VINIL

PÁTIOS DE CIMENTO, PEDRA E TIJOLO

CARROS, BARCOS E MOTOCICLE TAS

DICAS DE LIMPEZA

Lave primeiro a superfície do convés e arredores com água limpa. Se estiver usando sabonete, 
encha o frasco e aplique na área a ser limpa em modo de baixa pressão. 
Para obter melhores resultados, reduza a superfície de limpeza em setores pequenos e limpe 
um setor de cada vez.
Deixe o sabão agir por alguns minutos e enxágue a superfície em modo de alta pressão. NÃO 
DEIXE O SABÃO SECO.
Limpe sempre da esquerda para a direita e de cima para baixo para obter melhores resultados.
Enxágue a área em modo de alta pressão usando o spray em leque e mantendo o bocal a pelo 
menos 15 a 25 cm de distância da superfície a ser limpa.
Mantenha uma distância maior ao usar spray de jato direto.
Cuidado: Para madeiras mais delicadas, aumente a distância da superfície a ser limpa.

Lave primeiro a superfície do pátio e arredores com água limpa. Se estiver usando sabonete, 
encha o frasco e aplique na área a ser limpa em modo de baixa pressão. 
Enxágue a área em modo de alta pressão usando o spray em leque em movimento amplo e 
mantendo o bico a pelo menos 15-25 cm de distância da superfície a ser limpa.
Mantenha uma distância maior ao usar spray de jato direto.

Enxágue a superfície com água limpa primeiro. Se estiver usando sabonete, encha o frasco e 
aplique na área a ser limpa em modo de baixa pressão. 
Para obter melhores resultados, limpe uma parte de cada vez.
Deixe o sabonete agir por alguns minutos. NÃO DEIXE O SABÃO SECO.
Enxágue a área em modo de alta pressão usando o spray em leque em um movimento de varre-
dura e mantendo o bico a pelo menos 20 cm da superfície a ser limpa.
Mantenha uma distância maior ao usar spray de jato direto.
Seque a superfície para obter um acabamento polido.

Atenção: Sempre teste o spray em uma área limpa, longe de outras pessoas e objetos, antes de 
usá-lo na superfície de limpeza desejada.

CHURRASQUEIRAS, EQUIPAMENTOS ELÉ TRICOS E FERRAMENTAS DE 
JARDIM

Enxágüe a limpeza e a área circundante com água doce. Se usar detergente, encha o reser-
vatório de detergente e aplique na área a ser limpa com baixa pressão. 
Deixe o detergente repousar na superfície por alguns minutos. NÃO DEIXE O LIMPADOR SE-
QUE. 
Enxágue em alta pressão usando o spray em leque, mantendo a ponta do bico de spray a pelo 
menos 1-3 polegadas da superfície de limpeza.  
Mantenha uma distância maior da área de limpeza ao usar um spray direto.
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Em conformidade com as diretrizes: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sobre a restrição do uso de substâncias 
perigosas em equipamentos elétricos e eletrônicos, bem como a eliminação de resíduos. O símbolo com o 
caixote do lixo cruzado mostrado na embalagem indica que o produto ao final de sua vida útil será coletado 
como lixo separado. Portanto, qualquer produto que tenha atingido o fim de sua vida útil deve ser entre-
gue a centros especializados de eliminação de resíduos para coleta seletiva de equipamentos elétricos e 
eletrônicos, ou devolvido ao varejista ao comprar equipamentos novos similares, em um para uma base. A 
coleta seletiva apropriada para o comissionamento subsequente do equipamento enviado para reciclagem, 
tratamento e descarte de maneira ecológica ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e 
na saúde e otimiza a reciclagem e reutilização de os componentes que compõem o dispositivo. . A elimina-
ção abusiva do produto pelo usuário implica a aplicação de sanções administrativas de acordo com as leis.

SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

Embora o seletor este-
ja na posição "ON / I", 
a lavadora de pressão 
não funciona.

Há algo errado com a tomada.

A voltagem da rede elétrica não é 
adequada.

O cabo de alimentação não está 
conectado.

Verifique o plugue, soquete e fusíveis.

Verifique se a tensão está correta.

Conecte o cabo de energia.

A bomba não atinge a 
pressão adequada ou 
flutua. 

O filtro de entrada de água está 
entupido.

A bomba está bombeando ar.

As válvulas de sucção estão obs-
truídas ou gastas.

O diâmetro da mangueira de jardim 
é muito pequeno.

O abastecimento de água não 
chega.

O abastecimento de água é insufi-
ciente.

Remova o filtro e limpe-o.

Aperte as conexões ou sistema de 
drenagem.

Limpe ou substitua as válvulas.

Conecte uma mangueira de jardim de 
1,9 cm.

Verifique se há dobras ou vazamentos 
na mangueira.

Abra totalmente o abastecimento de 
água.

A lavadora de alta 
pressão não tem ou 
não mantém pressão. 

Há excesso de ar na tubulação e na 
bomba.

Desligue a unidade e feche o abasteci-
mento de água, o sistema de drenagem 
ou solte o gatilho.

O motor para de 
funcionar enquanto a 
lavadora de alta pres-
são está em uso.

A tensão da rede é inferior ao 
necessário.

Verifique se a tensão é a adequado.
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FRANÇAIS

Merci beaucoup d'avoir choisi notre nettoyeur haute pression. Avant d'utiliser ce produit, li-
sez attentivement les instructions pour son utilisation correcte.
Les précautions de sécurité incluses réduisent le risque de choc électrique, de blessure et 
même de mort si elles sont strictement respectées. Conservez ce manuel dans un endroit sûr 
pour référence ultérieure, avec la carte de garantie du produit dûment remplie, l'emballage 
d'origine du produit et la preuve d'achat. Si possible, transmettez ces instructions au pro-
chain propriétaire de l'appareil. Respectez toujours les consignes de sécurité de base et les 
règles de prévention des accidents lors de l'utilisation d'un appareil. Nous déclinons toute 
responsabilité découlant du non-respect de ces instructions par les clients.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Lors de l’utilisation d’un appareil électrique, des précautions de sécurité de 
base doivent toujours être observées.
•	Ne pointez pas la buse haute pression vers des personnes ou des animaux.
•	Ne pas boire d’alcool ni consommer de drogues pendant l’utilisation du 

nettoyeur haute pression.
•	N’utilisez pas le nettoyeur haute pression immergé dans l’eau. 
•	Ne touchez pas la fiche avec les mains mouillées.
•	Ne pas laisser les connexions électriques entrer en contact avec de l’eau.
•	N’utilisez pas le nettoyeur haute pression sans ouvrir la sortie d’eau.
•	N’utilisez pas d’eau chaude avec ce nettoyeur haute pression.
•	Le nettoyeur haute pression est conçu pour une utilisation intérieure et 

extérieure.
•	Suivez les instructions d’entretien spécifiées dans le manuel.
•	Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fa-

bricant, l’un de ses agents ou une personne de qualification similaire pour 
éviter tout danger.

•	Les enfants ne doivent pas utiliser d’appareils électriques. Les enfants do-
ivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

•	Ce produit peut être utilisé par des personnes ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de 
connaissances tant qu’elles sont supervisées et en sécurité.

•	Utilisez un équipement de protection individuelle (epi) adapté au travail 
avec des nettoyeurs haute pression, tels que des bottes de sécurité, des 
gants ou des lunettes de protection, etc.

•	Assurez-vous de savoir comment éteindre l’appareil et réduire la pression 
immédiatement. Familiarisez-vous complètement avec son utilisation.

Fais attention: les forces de rebond et les plis soudains du tuyau présentent 
un risque lors de l’utilisation du pistolet de pulvérisation, soyez prudent.
Mise en garde: les jets d’eau à haute pression peuvent être dangereux s’ils 
ne sont pas utilisés correctement. Le jet d’eau ne doit pas être dirigé vers 
des personnes, d’autres équipements électriques sous tension ou le nettoy-
eur haute pression lui-même.
Soyez alerte: assurez-vous de savoir où va le jet haute pression.
•	N’utilisez pas l’appareil à proximité de personnes à moins qu’elles ne por-

tent des vêtements de protection.
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•	Ne dirigez pas la buse vers vous-même ou vers d’autres personnes pour 
nettoyer des vêtements ou des chaussures.

•	Débranchez l’alimentation électrique avant d’effectuer la maintenance.
•	Les nettoyeurs haute pression ne doivent pas être utilisés par des enfants 

ou des personnes non qualifiées.
•	Pour garantir la sécurité de l’appareil, n’utilisez que des pièces de rechan-

ge d’origine du fabricant.
•	N’utilisez pas l’appareil si le cordon d’alimentation ou une partie importan-

te du nettoyeur haute pression est endommagée, comme les dispositifs de 
sécurité, les tuyaux haute pression ou le pistolet de pulvérisation. 

•	Si une rallonge est utilisée, la fiche et la prise électrique doivent être étanches.
Mise en garde: des rallonges inappropriées peuvent être dangereuses, si 
vous utilisez une rallonge, elle doit être adaptée à une utilisation en extérie-
ur et les connexions doivent être maintenues sèches et soulevées du sol. Il 
est recommandé d’utiliser un enrouleur de câble pour maintenir la fiche à 
au moins 60 mm du sol.
•	Éteignez l’appareil et débranchez-le de la prise de courant avant de le mon-

ter, le nettoyer, le régler, l’entretenir, le ranger ou le transporter.
•	Le raccordement de l’alimentation électrique doit être réalisé par un 

électricien spécialisé et doit être conforme à la norme internationale cei 
60364-1. Un dispositif de courant résiduel doit être installé pour couper 
le courant si le courant de fuite à la terre dépasse 30 ma en 30 ms ou un 
dispositif de coupure de défaut à la terre.

•	Le nettoyeur haute pression ne doit pas être raccordé à des conduites 
d’eau potable. Connectez-le au service d’alimentation en eau. 

•	Utilisez l’appareil sur une surface plane.
•	Gardez votre équilibre à tout moment: n’essayez pas d’atteindre des endro-

its difficiles d’accès ou de vous tenir sur une surface instable.
•	La zone de travail doit avoir un drainage adéquat pour réduire la possibilité 

de glisser en raison du sol humide.
•	N’utilisez pas le nettoyeur haute pression à proximité de matériaux com-

bustibles, de gaz combustibles ou de poussière.
•	Pour des raisons de sécurité, assurez-vous d’effectuer une inspection et 

une maintenance tous les trois mois. Avant d’utiliser le nettoyeur haute 
pression, assurez-vous que le filtre et la buse ne sont pas sales. Après uti-
lisation, assurez-vous qu’il ne reste plus d’eau dans la pompe ou le tuyau.

•	Protection de surcharge: lorsque la buse est obstruée ou que le tuyau hau-
te pression est emmêlé, la protection contre les surcharges s’active auto-
matiquement et le nettoyeur haute pression s’arrête.

•	Une fois le problème résolu, rebranchez et rallumez l’appareil.
Avertissement: risque d’explosion. Ne vaporisez pas de liquides inflam-
mables.
Avertissement: les flexibles, adaptateurs et raccords haute pression sont 
importants pour la sécurité de votre nettoyeur haute pression. Utilisez 
uniquement ceux recommandés par le fabricant.
•	Certains produits chimiques ou savons peuvent être nocifs s’ils sont in-

halés ou avalés. Utiliser un respirateur ou un masque lorsqu’il existe une 
possibilité d’inhalation de vapeurs. Lisez les instructions fournies avec vo-
tre masque pour vous assurer qu’il vous offre la protection nécessaire con-
tre l’inhalation de vapeurs nocives.



41FRANÇAIS

•	Avant d’allumer votre nettoyeur haute pression en hiver, vérifiez toutes les 
pièces de l’appareil et assurez-vous qu’aucune glace ne s’est formée. Ne 
stockez pas l’appareil dans un endroit où la température peut descendre 
en dessous de 0 ° C.

•	Ne modifiez aucun des composants. Les appareils avec des pièces manqu-
antes ou cassées, ou ceux sans boîtier de protection, ne doivent en aucun 
cas être utilisés.

•	Gardez le tuyau haute pression connecté au nettoyeur haute pression et au 
pistolet pulvérisateur pendant que le système est sous pression. Débran-
cher le tuyau pendant que l’unité est sous pression est dangereux et peut 
causer des dommages.

•	Coupez toujours l’alimentation du nettoyeur haute pression lorsque vous ne 
l’utilisez pas.

•	Gardez le jet d’eau éloigné du câblage électrique ou un court-circuit peut 
se produire.

SYMBOLES

Indique un risque potentiel 
de blessure corporelle.

Pour réduire le risque de dommages, 
l’utilisateur doit lire et comprendre le 
manuel d’utilisation avant d’utiliser 

ce produit.

Pour réduire les dommages causés 
par la force de recul, tenez le pis-

tolet de pulvérisation à deux mains 
lorsque le nettoyeur haute pression 

est en marche.

Le fait de ne pas utiliser le nettoyeur 
dans des endroits secs ou le non-re-
spect des pratiques de sécurité peut 

entraîner un court-circuit.

Cet appareil ne peut pas être 
raccordé à l’alimentation en eau 

potable.

Avertissement: Ne dirigez jamais le pistolet de pulvérisation vers des personnes, des 
animaux, l’appareil, l’alimentation électrique ou tout appareil électrique.

Pour réduire le risque de blessures, 
ne dirigez jamais un jet d’eau sous 
pression sur des personnes ou des 
animaux domestiques et ne mettez 

aucune partie de votre corps dans le 
jet. Des tuyaux et des raccords qui 
fuient peuvent également causer 

des dommages.

Vous devez toujours porter des 
lunettes de sécurité avec écrans 

latéraux et, si nécessaire, un écran 
facial lors de l’utilisation de ce 

produit.

Conformément aux 
directives européennes 

applicables à ce produit.

Appareil à double isolation. Ne l’exposez pas à la pluie 
et ne l’utilisez pas dans des 

zones humides. 
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MAINTENANCE D'UN DISPOSITIF À DOUBLE ISOLATION

UTILISATION DE RALLONGES

Dans un produit à double isolation, deux systèmes d'isolation sont fournis au lieu d'une con-
nexion à la terre. Aucun moyen de mise à la terre n'est fourni sur un produit à double isolation, 
et aucun moyen de mise à la terre ne doit être ajouté au produit. La maintenance d'un pro-
duit à double isolation nécessite un soin et une connaissance extrêmes du système et ne doit 
être effectuée que par du personnel d'entretien qualifié. Les pièces de rechange d'un produit 
à double isolation doivent être identiques aux pièces qu'elles remplacent. Un produit à double 
isolation est marqué des mots «DOUBLE ISOLATION» ou «DOUBLE ISOLATION». Ce symbole 

 Il peut également être marqué sur le produit.

L'utilisation d'une rallonge avec ce produit n'est pas recommandée. Si vous devez utiliser une 
rallonge, utilisez uniquement celles conçues pour une utilisation en extérieur. Ces câbles por-
tent la mention «ACCEPTABLE POUR UNE UTILISATION AVEC DES APPAREILS EXTÉRIEURS, 
GARDER À L'INTÉRIEUR LORSQU'IL N'EST PAS UTILISÉ».
Utilisez uniquement des rallonges dont la puissance électrique n'est pas inférieure à celle du 
produit.
Examinez la rallonge avant utilisation. N'UTILISEZ PAS D'EXTENSIONS ENDOMMAGÉS.
Ne tirez pas sur le cordon pour le débrancher de l'alimentation électrique, débranchez-le tou-
jours en tirant sur la fiche. Tenez le cordon à l'écart de la chaleur et des bords tranchants. 
Débranchez toujours la rallonge de l'alimentation avant de déconnecter le produit de la ral-
longe.
AVERTISSEMENT: Pour réduire le risque d'électrocution, gardez toutes les connexions sèches 
et hors du sol. Ne touchez pas la fiche avec les mains mouillées.

UTILISATION CORRECTE DU NETTOYEUR HAUTE PRESSION

CET APPAREIL DOIT ÊTRE UTILISÉ UNIQUEMENT AVEC DE L'EAU FROIDE. N'UTILISEZ PAS 
D'EAU CHAUDE AVEC CE NETTOYANT À PRESSION.
•	 Utilisez le nettoyeur haute pression sans dépasser la pression de fluide réglée sur l'appareil. 

N'utilisez jamais le nettoyeur haute pression sans alimentation en eau. L'utilisation de l'appa-
reil sans alimentation en eau causera des dommages irréparables à l'appareil.

•	 Assurez-vous que l'alimentation en eau que vous utilisez pour le nettoyeur haute pression 
n'est pas sale, ne contient pas de sable ou de produits chimiques corrosifs. L'utilisation d'une 
alimentation en eau sale peut réduire la durée de vie de votre nettoyeur haute pression.

MISE EN GARDE: Le nettoyeur haute pression peut être utilisé sur différentes surfaces: laver 
les voitures, les bateaux, les patios, les terrasses, les garages, etc., pour lesquels de l'eau à 
haute pression est nécessaire pour éliminer les saletés les plus tenaces.
•	 Un débit d'eau à haute pression peut endommager la surface de travail s'il n'est pas utilisé 

correctement. Voir la section intitulée «Mode d'emploi» pour plus de détails. Testez toujours 
d'abord le jet d'eau dans une zone ouverte.

•	 Ne transportez JAMAIS l'appareil en tirant sur le tuyau haute pression. Utilisez la poignée 
fournie sur le dessus de l'unité.

•	 Tenez toujours le pistolet haute pression et lancez-le à deux mains. Gardez une main sur le 
pistolet / la détente, tout en tenant la lance de l'autre main.

•	 Lors de la distribution de savon, le nettoyeur haute pression l'applique sur la zone de nettoy-
age uniquement à basse pression. Une fois le savon appliqué, étendez-le sur la zone de travail 
à l'aide de la lance de pulvérisation réglable.
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LISTE DES PIÈCES

1.	 Pistolet et porte-pistolet
2.	Poignée 
3.	Tuyau haute pression
4.	Manivelle d'enrouleur de tuyau
5.	Support de cordon d'alimentation
6.	Sélecteur marche / arrêt

7.	 Corps de laveuse à pression
8.	Arrivée d'eau
9.	Lance de pulvérisation réglable
10.	Connecteur d'entrée d'eau
11.	 Aiguille de nettoyage

2

3

4

5

6

7

8

9 10 11

1
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ACCESSOIRES

La lance de pulvérisation réglable vous permettra d'utiliser une grande variété 
de types de pulvérisation, d'un ventilateur complet à un jet direct.
Lorsque vous utilisez le nettoyeur haute pression pour nettoyer des terrass-
es en bois, des chemins, des véhicules, etc., commencez toujours par utiliser 
le spray dans un ventilateur et commencez par pulvériser la zone à nettoyer 
à une distance minimale de 90 cm pour éviter d'endommager la surface du 
matériau que vous nettoyez.  
Commencez toujours par pulvériser une zone d'essai loin des personnes et 
objets.
De plus, la lance dispose d'un réglage pour l'utilisation d'eau savonneuse (vous 
devez ajouter le savon dans le réservoir à l'arrière du nettoyeur).
avertissement: Les jets à haute pression peuvent être dangereux s'ils ne 
sont pas utilisés correctement. Le jet ne doit pas être dirigé vers d'autres 
personnes, des équipements électriques sous tension ou le nettoyeur haute 
pression lui-même. Ne dirigez pas le jet vers vous lorsque vous souhaitez net-
toyer des vêtements ou des chaussures.

La bouteille de savon incluse vous permettra d'utiliser de nombreux types de 
savon liquide ou d'autres produits (tels que détartrants, dégraissants, pro-
duits à polir, etc.) sur vos surfaces de travail.
L'application de savon ne peut être utilisée qu'en mode basse pression.
Retirez le bouchon de la bouteille de savon et n'utilisez que des produits 
liquides. N'ajoutez pas d'eau dans la bouteille. Le nettoyeur haute pression 
mélangera automatiquement le savon et l'eau. 
Une fois que vous avez appliqué la solution d'eau savonneuse sur la surface 
à nettoyer, remplacez la bouteille par l'accessoire de nettoyage approprié et 
rincez la surface savonneuse. 

L ANCE DE PULVÉRISATION RÉGL ABLE

BOUTEILLE DE SAVON

MODE D'EMPLOI

AVERTISSEMENT: Le tuyau haute pression ne doit pas se plier. Pendant l'utilisation, le netto-
yeur haute pression doit être placé sur une surface ferme et stable.
Mise en garde: Éteignez TOUJOURS le moteur de l'unité AVANT de couper l'alimentation en 
eau. Le moteur pourrait être gravement endommagé si l'unité continue de fonctionner sans 
eau.
1.	 Ouvrez complètement l'alimentation en eau.
2.	Déverrouillez la gâchette (en appuyant d'abord sur le bouton de sécurité puis en appuyant sur la 

gâchette) pendant quelques secondes et laissez l'eau s'écouler à travers la buse.
3.	Vérifiez les fuites d'eau des joints de l'unité. Si vous trouvez des fuites, rebranchez le tuyau 

d'eau, le pistolet de pulvérisation ou la lance pour vous assurer que chaque accessoire est 
correctement connecté.

4.	Connectez le nettoyeur haute pression à l'alimentation électrique.
5.	Tournez le sélecteur sur la position «ON / I».
6.	Appuyez sur la gâchette et démarrez le nettoyeur haute pression.
AVERTISSEMENT: Vérifiez que la tension et la fréquence d'alimentation correspondent aux 
spécifications de l'étiquette de données du produit. Le nettoyeur haute pression ne peut être 
connecté à l'alimentation électrique principale que via un fusible de sécurité (max. 30 mA) 
pour couper l'alimentation électrique en cas de court-circuit.
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1.	 Relâchez la gâchette, le moteur s'arrêtera à ce moment-là.
2.	Tournez le sélecteur sur la position «OFF / 0».
3.	Débranchez la fiche de la prise.
AVERTISSEMENT: Le nettoyeur haute pression pourrait être endommagé si vous ne suivez 
pas ces instructions.

1.	 Relâchez la gâchette.
2.	Désactivez le sélecteur (position «OFF / 0»).
3.	Retirez la lance de pulvérisation réglable d'origine.
4.	Assemblez l'un des accessoires de nettoyage ou une bouteille de savon si nécessaire.
MISE EN GARDE: Ne débranchez pas le tuyau haute pression du nettoyeur haute pression tant 
que le système est toujours sous pression. Pour dépressuriser l'unité, coupez le moteur, coupez 
l'alimentation en eau et appuyez sur la gâchette 2-3 fois.

ARRÊ TEZ LE NE T TOYEUR HAUTE PRESSION

CHANGER D'ACCESSOIRES

INFORMATIONS D'UTILISATION

AVERTISSEMENT: Ne pas modifier ni effectuer de réglages sur la soupape de décharge.
La soupape de sécurité est également une soupape de limitation de pression. Si la pointe du 
pistolet est bloquée, la pression dans le nettoyeur haute pression augmentera et la soupape 
s'ouvrira. Le capteur de pression s'activera alors et la laveuse s'éteindra automatiquement.

1 .  SOUPAPE DE SÉCURITÉ OU LIMITEUR DE PRESSION

Le nettoyeur haute pression est équipé d'un interrupteur marche / arrêt automatique.
Le nettoyeur haute pression ne fonctionnera que lorsque le sélecteur est en position ON et que 
la gâchette du pistolet est tirée. 
Lorsque vous relâchez la gâchette pour arrêter de pulvériser de l'eau à travers le pistolet, le 
moteur du nettoyeur haute pression s'arrête automatiquement. Appuyez à nouveau sur la 
gâchette pour redémarrer le nettoyage. 
Pour arrêter d'utiliser de l'eau sous pression, relâchez la gâchette et tournez la molette sur la 
position OFF.
L'appareil doit être complètement éteint lorsqu'il n'est pas utilisé.

2. MARCHE /  ARRÊ T AUTOMATIQUE

Il est très important de vidanger le pistolet avant d'utiliser le nettoyeur haute pression.
Pour vidanger le pistolet, connectez simplement le tuyau d'arrosage au nettoyeur haute pres-
sion et appuyez sur la gâchette AVANT de mettre l'appareil sous tension. Cela vous permet de 
libérer l'air qui pourrait être emprisonné à l'intérieur du nettoyeur haute pression et du pistolet 
avant d'utiliser l'appareil.
Continuez à maintenir la gâchette pendant environ une minute pour permettre à l'excès d'air de 
s'échapper de l'appareil. Pendant ce temps, l'eau s'écoulera sous basse pression.

Ce nettoyeur haute pression est équipé d'un verrou de sécurité sur le pistolet. Lorsque vous 
n'utilisez pas votre nettoyeur haute pression, utilisez le verrou de sécurité pour l'empêcher de 
démarrer accidentellement.

3. VIDANGEZ LE PISTOLE T

4. VERROU DE SÉCURITÉ DU PISTOLE T
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Lorsque la buse est obstruée, la pompe augmente la pression et l'unité se surcharge. Nettoyez 
la buse en insérant l'aiguille dans la pointe pour éliminer les résidus.
Vous pouvez lubrifier la buse réglable (de haute pression à basse pression) en utilisant 
régulièrement un type de graisse non soluble dans l'eau.

Le nettoyeur haute pression distribuera du savon à basse pression. Utilisez la lance de pulvéri-
sation réglable pour rincer les surfaces.
Les savons biodégradables sont spécialement formulés pour protéger l'environnement et vo-
tre nettoyeur haute pression. Ces savons n'obstruent pas le filtre et protègent les pièces in-
ternes du nettoyeur haute pression plus longtemps.
Avertissement: N'utilisez pas de produits contenant de l'eau de Javel ou du chlore ou tout autre 
élément corrosif, y compris des solvants liquides (carburants, huiles, etc.), des produits conte-
nant du phosphate trisodique, de l'ammoniaque ou des nettoyants à base d'acide. Ces produits 
chimiques endommageront l'appareil et endommageront la surface à nettoyer. Lisez toujours 
les étiquettes des produits.

8. AIGUILLE DE NE T TOYAGE

9. UTILISATION DE SAVONS

La rotation du pistolet s'ajuste à l'angle de nettoyage du jet d'eau tout au long du trajet de 
rotation de la buse afin que chaque utilisateur puisse trouver la position de nettoyage la plus 
confortable et la plus efficace.
Appuyez sur le bouton du bas du pistolet en position «déverrouillage» et la fonction de rota-
tion sera activée. Appuyez sur le bouton pour le remettre en position «verrouillé» lorsque vous 
n'avez plus besoin d'utiliser cette fonction.

L'enrouleur qui est fixé dans la structure de la poignée sert à collecter le tuyau et à n'utiliser 
que la longueur dont vous avez besoin ou à faire ramasser le tuyau lorsqu'il n'est plus utilisé.

Le filtre d'entrée d'eau doit être inspecté régulièrement pour éviter les blocages et les obstruc-
tions dans l'alimentation en eau de la pompe.

5. ROTATION DU PISTOLE T

6. DÉVIDOIR

7. FILTRE D'ENTRÉE D'EAU
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É TEIGNEZ LE NE T TOYEUR HAUTE PRESSION

HIVERNAGE E T STOCK AGE

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Lorsque vous avez terminé d'utiliser le nettoyeur haute pression, suivez ces étapes pour étein-
dre l'appareil:
•	 Tournez le sélecteur sur la position OFF et débranchez le cordon de la source d'alimentation.
•	 Fermez l'arrivée d'eau.
•	 Avant de débrancher le tuyau haute pression, pointez le pistolet dans une direction sûre et 

évacuez toute eau résiduelle qui pourrait rester à l'intérieur.
•	 Débranchez le tuyau haute pression du nettoyeur haute pression et du pistolet.
•	 Débranchez le tuyau d'arrosage du nettoyeur haute pression.
•	 Videz le nettoyeur haute pression de l'eau restante dans la pompe en inclinant l'unité des 

deux côtés pour la vidanger de l'entrée et de la sortie d'eau.
•	 Retirez le filtre de l'arrivée d'eau et nettoyez-le avec de l'eau pour éliminer toute saleté ou 

débris. Remplacez le filtre une fois qu'il est propre.
•	 Videz la bouteille de savon et nettoyez-la sous l'eau courante.
•	 Essuyez toute eau qui pourrait rester sur l'une des pièces de l'appareil.
•	 Appuyez sur le verrou du pistolet.
•	 Entreposez le nettoyeur haute pression, ses pièces et accessoires dans un endroit où la 

température est supérieure à 0 °C (32 °F).

Suivez toutes les étapes d'arrêt ci-dessus et ajoutez ce qui suit:
•	 Après avoir coupé l'alimentation en eau et avant de débrancher le tuyau haute pression, faites 

fonctionner le nettoyeur haute pression pendant 2-3 secondes, jusqu'à ce que l'eau restante 
dans la pompe soit éliminée. Éteignez ensuite l'appareil immédiatement.

•	 Entreposez toujours le nettoyeur haute pression, ses pièces et accessoires dans des endroits 
où la température est supérieure à 0 ° C (32 ° F).

Avertissement: L'utilisation continue du nettoyeur haute pression sans être raccordé à l'al-
imentation en eau endommagera gravement l'unité. Le non-respect de ces instructions de 
stockage endommagera la pompe à eau.

ENTRE TIEN

•	 Ce nettoyeur haute pression a un système de lubrification fermé, il n'est donc pas nécessaire 
d'ajouter des huiles.

•	 Vérifiez tous les tuyaux et raccords avant utilisation pour déceler tout dommage visible.
•	 Vérifiez régulièrement que le filtre d'entrée n'est pas obstrué ou contient des débris. Nettoyez 

ce filtre régulièrement pour de meilleures performances.
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BARBECUES, ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES E T OUTIL S DE JARDIN

Rincer le nettoyage et les environs à l'eau douce. Si vous utilisez du détergent, remplissez le 
réservoir de détergent et appliquez sur la zone à nettoyer à basse pression. 
Laisser reposer le détergent sur la surface pendant quelques minutes. NE PAS LAISSER LE 
NETTOYANT SÉCHER. 
Rincer à haute pression à l'aide du jet en éventail en gardant la pointe de la buse de pulvérisa-
tion à au moins 1 à 3 pouces de la surface de nettoyage.  
Maintenez une distance supplémentaire de la zone de nettoyage lors de l'utilisation d'un spray 
direct.

TERRASSES AVEC PL ANCHERS EN BOIS OU EN VINYLE

PATIOS EN CIMENT, PIERRE E T BRIQUE

VOITURES, BATEAUX E T MOTOS

CONSEILS DE NETTOYAGE

Rincez d'abord la surface du pont et ses environs à l'eau claire. Si vous utilisez du savon, rem-
plissez le flacon et appliquez-le sur la zone à nettoyer en mode basse pression. 
Pour de meilleurs résultats, réduisez la surface de nettoyage dans les petits secteurs et net-
toyez un secteur à la fois.
Laisser agir le savon pendant quelques minutes et rincer la surface en mode haute pression. 
NE PAS LAISSER SÉCHER LE SAVON.
Nettoyez toujours de gauche à droite et de haut en bas pour de meilleurs résultats.
Rincer la zone en mode haute pression à l'aide du jet en éventail et en gardant la buse à au 
moins 15 à 25 cm de la surface à nettoyer.
Maintenez une plus grande distance lors de l'utilisation d'un jet direct.
Mise en garde: Pour les bois plus délicats, augmentez la distance par rapport à la surface à 
nettoyer.

Rincez d'abord la surface du patio et des environs avec de l'eau propre. Si vous utilisez du sav-
on, remplissez le flacon et appliquez-le sur la zone à nettoyer en mode basse pression. 
Rincer la zone en mode haute pression en utilisant le jet en éventail dans un mouvement de 
balayage et en gardant la buse à au moins 15 à 25 cm de la surface à nettoyer.
Maintenez une plus grande distance lors de l'utilisation d'un jet direct.

Rincez d'abord la surface à l'eau claire. Si vous utilisez du savon, remplissez le flacon et ap-
pliquez-le sur la zone à nettoyer en mode basse pression. 
Pour de meilleurs résultats, nettoyez une pièce à la fois.
Laisser agir le savon pendant quelques minutes. NE PAS LAISSER SÉCHER LE SAVON.
Rincer la zone en mode haute pression en utilisant le jet en éventail dans un mouvement de 
balayage et en gardant la buse à au moins 20 cm de la surface à nettoyer.
Maintenez une plus grande distance lors de l'utilisation d'un jet direct.
Séchez la surface pour obtenir une finition polie.

avertissement: Testez toujours le spray dans une zone dégagée loin des autres personnes et 
objets avant de l'utiliser sur la surface de nettoyage souhaitée.
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Conformément aux directives: 2012/19 / UE et 2015/863 / UE sur la limitation de l'utilisation de substances 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques, ainsi que leur élimination des déchets. 
Le symbole avec la poubelle croisée indiqué sur l'emballage indique que le produit à la fin de sa durée de 
vie sera collecté en tant que déchet séparé. Par conséquent, tout produit ayant atteint la fin de sa durée 
de vie doit être livré dans des centres d'élimination des déchets spécialisés pour la collecte sélective des 
déchets d'équipements électriques et électroniques, ou retourné au détaillant lors de l'achat de nouveaux 
équipements similaires, en un seul pour une base. Une collecte séparée appropriée pour la mise en service 
ultérieure des équipements expédiés pour être recyclés, traités et éliminés d'une manière respectueuse de 
l'environnement aide à prévenir les effets négatifs potentiels sur l'environnement et la santé et optimise le 
recyclage et la réutilisation des les composants qui composent l'appareil. L'élimination abusive du produit 
par l'utilisateur implique l'application de sanctions administratives conformément aux lois.

SOLUTION DE PROBLÈMES

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Bien que le sélecteur 
soit en position «ON / 
I», le nettoyeur haute 
pression ne fonctionne 
pas.

Il y a un problème avec la prise.

La tension du réseau électrique 
n'est pas adéquate.

Le cordon d'alimentation n'est pas 
connecté.

Vérifiez la fiche, la prise et les fusibles.

Vérifiez si la tension est correcte.

Connectez le câble d'énergie.

La pompe n'atteint pas 
la pression appropriée 
ou fluctue. 

Le filtre d'arrivée d'eau est obstrué.

La pompe pompe de l'air.

Les soupapes d'aspiration sont 
obstruées ou usées.

Le diamètre du tuyau d'arrosage est 
trop petit.

L'approvisionnement en eau n'arrive 
pas.

L'approvisionnement en eau est 
insuffisant.

Retirez le filtre et nettoyez-le.

Serrez les connexions ou le système de 
vidange.

Nettoyez ou remplacez les vannes.

Fixez un tuyau d'arrosage de 1,9 cm.

Vérifiez que le tuyau n'est pas plié ou 
fuit.

Ouvrez complètement l'alimentation 
en eau.

Le nettoyeur haute 
pression n'a pas ou 
ne maintient pas la 
pression. 

Il y a un excès d'air dans la canalisa-
tion et dans la pompe.

Éteignez l'unité et fermez l'alimentation 
en eau, le système de vidange ou relâ-
chez la gâchette.

Le moteur s'arrête de 
tourner pendant l'uti-
lisation du nettoyeur 
haute pression.

La tension du réseau est inférieure 
à ce qui est nécessaire.

Vérifiez que la tension est la adéquat.
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I TAL IANO

Grazie mille per aver scelto la nostra idropulitrice. Prima di utilizzare questo prodotto legge-
re attentamente le istruzioni per il suo corretto utilizzo.
Le precauzioni di sicurezza incluse riducono il rischio di scosse elettriche, lesioni e persi-
no morte se seguite rigorosamente. Conservare questo manuale in un luogo sicuro per ri-
ferimenti futuri, insieme alla scheda di garanzia del prodotto debitamente compilata, alla 
confezione originale del prodotto e alla prova di acquisto. Se possibile, trasmettere queste 
istruzioni al prossimo proprietario dell'apparecchio. Osservare sempre le precauzioni di si-
curezza di base e le norme antinfortunistiche quando si utilizza un apparecchio. Decliniamo 
ogni responsabilità derivante dalla violazione di queste istruzioni da parte dei clienti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Quando si utilizza qualsiasi apparecchio elettrico, è sempre necessario 
osservare le precauzioni di sicurezza di base.
•	Non puntare l'ugello ad alta pressione su persone o animali.
•	Non bere alcolici o usare droghe durante l'utilizzo dell'idropulitrice.
•	Non utilizzare l'idropulitrice immersa nell'acqua. 
•	Non toccare la spina con le mani bagnate.
•	Non permettere che i collegamenti elettrici vengano a contatto con l'acqua.
•	Non utilizzare l'idropulitrice senza aprire l'uscita dell'acqua.
•	Non usare acqua calda con questa idropulitrice.
•	L'idropulitrice è progettata per uso interno ed esterno.
•	Seguire le istruzioni di manutenzione specificate nel manuale.
•	Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produt-

tore, da uno dei suoi agenti o da una persona qualificata per evitare pericoli.
•	I bambini non devono utilizzare apparecchi elettrici. I bambini devono es-

sere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.
•	Questo prodotto può essere utilizzato da persone con ridotte capacità fisi-

che, sensoriali o mentali o mancanza di esperienza e conoscenza, purché 
sorvegliate e al sicuro.

•	Utilizzare dispositivi di protezione individuale (dpi) adatti per lavorare con 
idropulitrici, come stivali di sicurezza, guanti o occhiali protettivi, ecc.

•	Assicurati di sapere come spegnere l'unità e ridurre immediatamente la 
pressione. Familiarizza completamente con come usarlo.

Attento: le forze di contraccolpo e gli improvvisi piegamenti dei tubi rappresen-
tano un pericolo quando si utilizza la pistola a spruzzo, fare attenzione.
Attenzione: i getti d'acqua ad alta pressione possono essere pericolosi se usati 
in modo improprio. Il getto d'acqua non deve essere diretto verso persone, altre 
apparecchiature elettriche sotto tensione o la stessa idropulitrice.
Stai attento: assicurati di sapere dove sta andando lo spray ad alta pressione.
•	Non utilizzare l'apparecchio vicino a persone a meno che non indossino 

indumenti protettivi.
•	Non puntare l'ugello su se stessi o altri per pulire indumenti o scarpe.
•	Scollegare l'alimentazione elettrica prima di eseguire la manutenzione.
•	Le idropulitrici non devono essere utilizzate da bambini o da persone non 

qualificate.
•	Per garantire la sicurezza dell'apparecchio, utilizzare solo ricambi originali 

del produttore.
•	Non utilizzare l'apparecchio se il cavo di alimentazione o qualsiasi parte 
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importante dell'idropulitrice è danneggiata, come i dispositivi di sicurezza, 
i tubi ad alta pressione o la pistola a spruzzo. 

•	Se viene utilizzata una prolunga, sia la spina che la presa elettrica devono 
essere impermeabili.

Attenzione: prolunghe improprie possono essere pericolose, se si utilizza 
una prolunga, questa deve essere adatta all'uso esterno e le connessioni 
devono essere mantenute asciutte e sollevate da terra. Si consiglia l'uso di 
un avvolgicavo per mantenere la spina ad almeno 60mm da terra.
•	Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente prima di mon-

tare, pulire, regolare, effettuare la manutenzione, riporre o trasportare.
•	Il collegamento alla rete elettrica deve essere eseguito da un elettricista 

specializzato e deve essere conforme alla norma internazionale iec 60364-
1. È necessario installare un dispositivo di corrente residua per interrompe-
re la corrente se la corrente di dispersione a terra supera i 30 ma in 30 ms 
o un dispositivo di interruzione di guasto a terra.

•	L'idropulitrice non deve essere collegata a tubazioni dell'acqua potabile. 
Collegarlo alla rete idrica. 

•	Utilizzare il dispositivo su una superficie piana.
•	Mantieni sempre l'equilibrio: non cercare di raggiungere luoghi difficili da 

raggiungere o sostare su una superficie instabile.
•	L'area di lavoro dovrebbe avere un drenaggio adeguato per ridurre la pos-

sibilità di scivolare a causa del terreno bagnato.
•	Non utilizzare l'idropulitrice in aree vicino a materiali combustibili, gas 

combustibili o polvere.
•	Per motivi di sicurezza, assicurarsi di eseguire l'ispezione e la manuten-

zione ogni tre mesi. Prima di utilizzare l'idropulitrice, assicurarsi che il fil-
tro e l'ugello non siano sporchi. Dopo l'uso, assicurarsi che non sia rimasta 
acqua nella pompa o nel tubo.

•	Protezione da sovraccarico: quando l'ugello è ostruito o il tubo ad alta 
pressione è aggrovigliato, la protezione da sovraccarico si attiva automati-
camente e l'idropulitrice si spegne.

•	Una volta risolto il problema, collegare e accendere nuovamente l'apparecchio.
Avvertimento: rischio di esplosione. Non spruzzare liquidi infiammabili.
Avvertimento: i tubi flessibili ad alta pressione, gli adattatori e gli accop-
piamenti sono importanti per la sicurezza della tua idropulitrice. Utilizzare 
solo quelli consigliati dal produttore.
•	Alcuni prodotti chimici o saponi possono essere nocivi se inalati o ingeriti. Uti-

lizzare un respiratore o una maschera quando esiste la possibilità di inalazio-
ne di vapori. Leggere le istruzioni incluse con la maschera per assicurarsi che 
fornisca la protezione necessaria contro l'inalazione di vapori nocivi.

•	Prima di accendere l'idropulitrice in inverno, controllare tutte le parti 
dell'apparecchio e assicurarsi che non si sia formato ghiaccio. Non con-
servare l'unità dove la temperatura può scendere al di sotto di 0 °C.

•	Non modificare alcun componente. Le unità con parti mancanti o rotte, o 
quelle senza involucro protettivo, non devono essere utilizzate in nessuna 
circostanza.

•	Tenere il tubo ad alta pressione collegato all'idropulitrice e alla pistola a 
spruzzo mentre il sistema è pressurizzato. Scollegare il tubo mentre l'unità 
è pressurizzata è pericoloso e può causare danni.

•	Spegnere sempre l'idropulitrice quando non la si utilizza.
•	Tenere il getto d'acqua lontano dai cavi elettrici o potrebbe verificarsi un 

cortocircuito.
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SIMBOLI

Indica un potenziale pericolo 
di lesioni personali.

Per ridurre il rischio di danni, l’utente 
deve leggere e comprendere il man-
uale dell’utente prima di utilizzare 

questo prodotto.

Per ridurre i danni causati dalla forza 
del contraccolpo, tenere la pistola a 
spruzzo con entrambe le mani quan-

do l’idropulitrice è in funzione.

Il mancato utilizzo dell’aspirapolvere 
in luoghi asciutti o il mancato rispet-
to di pratiche sicure può provocare 

un cortocircuito.

Questo apparecchio non può essere 
collegato alla rete di acqua potabile.

Avvertimento: Non puntare mai la pistola a spruzzo verso persone, animali, l’apparec-
chio, l’alimentazione o qualsiasi apparecchio elettrico.

Per ridurre il rischio di lesioni, non 
dirigere mai un getto d’acqua sotto 
pressione su persone o animali do-
mestici né immergere alcuna parte 

del corpo nel getto. Anche la perdita 
di tubi e raccordi può causare danni.

Indossare sempre occhiali di sicurez-
za con schermi laterali e, se neces-
sario, uno schermo facciale durante 

l’utilizzo di questo prodotto.

In conformità con le linee 
guida europee applicabili a 

questo prodotto.

Dispositivo a doppio isola-
mento.

Non esporlo alla pioggia o 
utilizzarlo in aree umide. 
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MANUTENZIONE DI UN DISPOSITIVO A DOPPIO ISOLAMENTO

USO DI PROLUNGHE

In un prodotto a doppio isolamento, vengono forniti due sistemi di isolamento invece di un col-
legamento a terra. Nessun mezzo di messa a terra è fornito su un prodotto a doppio isolamen-
to, né è necessario aggiungere un mezzo di messa a terra al prodotto. La manutenzione di un 
prodotto a doppio isolamento richiede estrema cura e conoscenza del sistema e deve essere 
eseguita solo da personale di assistenza qualificato. Le parti di ricambio per un prodotto a 
doppio isolamento devono essere identiche alle parti che sostituiscono. Un prodotto a doppio 
isolamento è contrassegnato con le parole "DOPPIO ISOLAMENTO" o "DOPPIO ISOLAMEN-
TO". Questo simbolo  Può anche essere contrassegnato sul prodotto.

L'uso di una prolunga con questo prodotto non è consigliato. Se è necessario utilizzare una pro-
lunga, utilizzare solo quelle progettate per uso esterno. Questi cavi sono contrassegnati come 
"ACCETTABILI PER L'USO CON APPARECCHI DA ESTERNO, TENERLI AL COPERTO MENTRE 
NON IN USO".
Utilizzare solo prolunghe con una potenza elettrica non inferiore a quella del prodotto.
Esaminare la prolunga prima dell'uso. NON UTILIZZARE ESTENSORI DANNEGGIATI.
Non tirare il cavo per scollegarlo dall'alimentazione, scollegarlo sempre tirando la spina. Te-
nere il cavo lontano da fonti di calore e spigoli vivi. Scollegare sempre la prolunga dall'alimen-
tazione prima di scollegare il prodotto dalla prolunga.
AVVERTIMENTO: Per ridurre il rischio di elettrocuzione, mantenere tutti i collegamenti asciutti 
e sollevati da terra. Non toccare la spina con le mani bagnate.

USO CORRETTO DELL'IDROPULITRICE

QUESTA UNITÀ DEVE ESSERE UTILIZZATA SOLO CON ACQUA FREDDA. NON USARE ACQUA 
CALDA CON QUESTO IDROPULITRICE.
•	 Utilizzare l'idropulitrice senza superare la pressione del fluido impostata sull'apparecchio. 

Non utilizzare mai l'idropulitrice senza alimentazione idrica. L'utilizzo dell'unità senza ali-
mentazione idrica causerà danni irreparabili all'apparecchio.

•	 Assicurati che l'acqua che usi per l'idropulitrice non sia sporca, non contenga sabbia o 
sostanze chimiche corrosive. L'uso di una fornitura di acqua sporca può ridurre l'aspettativa 
di vita dell'idropulitrice.

ATTENZIONE: L'idropulitrice può essere utilizzata su diverse superfici: lavaggio auto, barche, 
patii, terrazzi, garage, ecc., Per le quali è necessaria acqua ad alta pressione per rimuovere lo 
sporco più ostinato.
•	 Il flusso d'acqua ad alta pressione può danneggiare la superficie di lavoro se non utilizzato 

correttamente. Vedere la sezione intitolata "Istruzioni per l'uso" per ulteriori dettagli. Testare 
sempre prima il getto d'acqua in un'area aperta.

•	 Non trasportare MAI l'unità tirando il tubo ad alta pressione. Utilizzare la maniglia fornita 
sulla parte superiore dell'unità.

•	 Tenere sempre la pistola ad alta pressione e lanciarla con entrambe le mani. Tenere una 
mano sulla pistola / grilletto, mentre con l'altra si tiene la lancia.

•	 Durante l'erogazione del sapone, l'idropulitrice lo applica solo all'area di pulizia a bassa pres-
sione. Una volta applicato il sapone, distribuirlo sull'area di lavoro utilizzando la lancia reg-
olabile.
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ELENCO DELLE PARTI

1.	 Porta pistola e pistola
2.	Manico
3.	Tubo ad alta pressione
4.	Avvolgitubo a manovella
5.	Supporto per cavo di alimentazione

6.	Selettore On / Off
7.	 Corpo idropulitrice
8.	Ingresso acqua
9.	Lancia regolabile
10.	Connettore ingresso acqua
11.	 Ago per la pulizia

2

3

4

5

6

7

8

9 10 11

1
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ACCESSORI

La lancia di spruzzatura regolabile ti consentirà di utilizzare un'ampia varietà di 
tipi di spruzzatura, da una ventola piena a un flusso diretto.
Quando si utilizza l'idropulitrice per pulire ponti in legno, sentieri, veicoli, ecc., 
Iniziare sempre utilizzando lo spray in un ventilatore e iniziare spruzzando l'ar-
ea da pulire ad una distanza minima di 90 cm per evitare di danneggiare la 
superficie del materiale che si sta pulendo .  
Iniziare sempre spruzzando un'area di prova lontano da persone e oggetti.
Inoltre la lancia è predisposta per l'utilizzo di acqua saponosa (bisogna aggiun-
gere il sapone nel serbatoio posto sul retro dell'idropulitrice).
Avvertimento: I getti ad alta pressione possono essere pericolosi se usati in 
modo improprio. Il getto non deve essere diretto verso altre persone, appar-
ecchiature elettriche in tensione o l'idropulitrice stessa. Non dirigere il getto 
verso di sé quando si desidera pulire vestiti o scarpe.

Il flacone di sapone incluso ti consentirà di utilizzare molti tipi di sapone liq-
uido o altri prodotti (come disincrostanti, sgrassatori, lucidanti, ecc.) Sulle su-
perfici di lavoro.
L'applicazione del sapone può essere utilizzata solo in modalità a bassa pres-
sione.
Rimuovere il tappo dalla bottiglia di sapone e utilizzare solo prodotti liquidi. 
Non aggiungere acqua alla bottiglia. L'idropulitrice mescolerà automatica-
mente il sapone e l'acqua. 
Dopo aver applicato la soluzione di acqua e sapone sulla superficie da pulire, 
sostituire il flacone con l'accessorio per la pulizia appropriato e sciacquare la 
superficie saponosa. 

L ANCIA REGOL ABILE

BOT TIGLIA DI  SAPONE

ISTRUZIONI PER L'USO

AVVERTIMENTO: Il tubo ad alta pressione non deve piegarsi. Durante l'uso, l'idropulitrice deve 
essere posizionata su una superficie solida e stabile.
Attenzione: SPEGNERE SEMPRE il motore dell'unità PRIMA di chiudere l'alimentazione idrica. Il 
motore potrebbe subire gravi danni se l'unità continua a funzionare senza acqua.
1.	 Aprire completamente l'alimentazione dell'acqua.
2.	Sbloccare il grilletto (premendo prima il pulsante di sicurezza e poi premendo il grilletto) per 

alcuni secondi e lasciare scorrere l'acqua attraverso l'ugello.
3.	Verificare la presenza di perdite d'acqua dalle guarnizioni dell'unità. In caso di perdite, ricol-

legare il tubo dell'acqua, la pistola a spruzzo o la lancia per assicurarsi che ogni accessorio 
sia collegato correttamente.

4.	Collegare l'idropulitrice alla rete elettrica.
5.	Ruotare il selettore in posizione "ON / I".
6.	Premere il grilletto e avviare l'idropulitrice.
AVVERTIMENTO: Verificare che la tensione e la frequenza di alimentazione corrispondano 
alle specifiche sull'etichetta dei dati del prodotto. L'idropulitrice può essere collegata alla rete 
elettrica solo tramite un fusibile di sicurezza (max. 30mA) per interrompere l'alimentazione 
elettrica in caso di cortocircuito.
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1.	 Rilasciare il grilletto, il motore si fermerà in quel momento.
2.	Ruotare il selettore in posizione "OFF / 0".
3.	Scollegare la spina dalla presa.
AVVERTIMENTO: L'idropulitrice potrebbe danneggiarsi se non vengono seguite Istruzioni.

1.	 Rilascia il grilletto.
2.	Spegnere il selettore (posizione "OFF / 0").
3.	Rimuovere la lancia originale regolabile.
4.	Se necessario, assemblare gli accessori per la pulizia o la bottiglia di sapone.
ATTENZIONE: Non scollegare il tubo ad alta pressione dall'idropulitrice mentre il sistema è 
ancora pressurizzato. Per depressurizzare l'unità, spegnere il motore, chiudere l'alimentazione 
dell'acqua e premere il grilletto 2-3 volte.

FERMARE L'IDROPULITRICE

CAMBIA ACCESSORI

INFORMAZIONI SULL'UTILIZZO

AVVERTIMENTO: Non manomettere né apportare modifiche alla valvola di sfogo.
La valvola di sicurezza è anche una valvola limitatrice di pressione. Se la punta della pistola è 
bloccata, la pressione nell'idropulitrice aumenterà e la valvola si aprirà. Il sensore di pressione 
si attiverà quindi e la lavatrice si spegnerà automaticamente.

L'idropulitrice è dotata di un interruttore automatico di accensione / spegnimento.
L'idropulitrice funzionerà solo quando il selettore è in posizione ON e il grilletto della pistola 
è premuto. 
Quando si rilascia il grilletto per smettere di spruzzare acqua attraverso la pistola, il motore 
dell'idropulitrice si spegnerà automaticamente. Basta premere di nuovo il grilletto per riavviare 
la pulizia. 
Per smettere di usare acqua pressurizzata, rilasciare il grilletto e ruotare il selettore in po-
sizione OFF.
L'unità deve essere completamente spenta quando non è in uso.

1 .  VALVOL A DI  SICUREZ ZA O VALVOL A LIMITATRICE DI  PRESSIONE

2. ACCENSIONE /  SPEGNIMENTO AUTOMATICO

È molto importante svuotare la pistola prima di utilizzare l'idropulitrice.
Per scaricare la pistola, è sufficiente collegare il tubo da giardino all'idropulitrice e premere 
il grilletto PRIMA di accendere l'alimentazione. Ciò consente di rilasciare l'aria che potrebbe 
essere intrappolata all'interno dell'idropulitrice e della pistola prima di utilizzare l'unità.
Continuare a tenere premuto il grilletto per circa un minuto per consentire all'aria in eccesso di 
fuoriuscire dall'unità. Nel frattempo, l'acqua scorrerà a bassa pressione.

3. SVUOTA L A PISTOL A
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Questa idropulitrice è dotata di un blocco di sicurezza sulla pistola. Quando non si utilizza 
l'idropulitrice, utilizzare il blocco di sicurezza per evitare che si avvii accidentalmente.

4. BLOCCO DI  SICUREZ ZA DELL A PISTOL A

La rotazione della pistola si adatta all'angolo di pulizia del getto d'acqua durante l'intero per-
corso di rotazione dell'ugello in modo che ogni utente possa trovare la posizione di pulizia più 
comoda ed efficiente.
Premere il pulsante in basso sulla pistola in posizione di "sblocco" e la funzione di rotazione 
sarà attivata. Riportare il pulsante in posizione di "blocco" quando non è più necessario utiliz-
zare questa funzione.

L'avvolgitubo che si fissa nella struttura del manico serve in modo da poter raccogliere il tubo 
e utilizzare solo la lunghezza necessaria o per avere il tubo raccolto quando non è più in uso.

Il filtro di ingresso dell'acqua deve essere ispezionato regolarmente per evitare blocchi e ostru-
zioni nella fornitura d'acqua alla pompa.

5. ROTAZIONE DELL A PISTOL A

6. AV VOLGITUBO

7. FILTRO INGRESSO ACQUA

Quando l'ugello è ostruito, la pompa aumenterà la pressione e l'unità si sovraccaricherà. Pulire 
l'ugello inserendo l'ago nella punta per eliminare i residui.
È possibile lubrificare l'ugello regolabile (da alta a bassa pressione) utilizzando regolarmente 
un tipo di grasso non idrosolubile.

L'idropulitrice erogherà sapone a bassa pressione. Utilizzare la lancia a spruzzo regolabile per 
risciacquare le superfici.
I saponi biodegradabili sono formulati specificamente per proteggere l'ambiente e la tua idro-
pulitrice. Questi saponi non intasano il filtro e proteggono più a lungo le parti interne dell'idro-
pulitrice.
Avvertimento: Non utilizzare prodotti con candeggina o cloro o altri elementi corrosivi, inclusi 
solventi liquidi (combustibili, oli, ecc.), Prodotti con fosfato trisodico, ammoniaca o detergenti 
a base acida. Questi prodotti chimici danneggeranno l'unità e danneggeranno la superficie da 
pulire. Leggere sempre le etichette dei prodotti.

8. AGO PER L A PULIZIA

9. USO DI  SAPONI
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SPEGNERE L'IDROPULITRICE

INVERNO E STOCCAGGIO

PULIZIA E MANUTENZIONE

Quando hai finito di usare l'idropulitrice, segui questi passaggi per spegnere l'unità:
•	 Ruotare il selettore in posizione OFF e scollegare il cavo dalla fonte di alimentazione.
•	 Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
•	 Prima di scollegare il tubo ad alta pressione, puntare la pistola in una direzione sicura e scar-

icare l'acqua residua che potrebbe rimanere all'interno.
•	 Scollegare il tubo ad alta pressione dall'idropulitrice e dalla pistola.
•	 Scollegare il tubo da giardino dall'idropulitrice.
•	 Scaricare dall'idropulitrice l'acqua rimanente nella pompa inclinando l'unità su entrambi i lati 

per drenarla sia dall'ingresso che dall'uscita dell'acqua.
•	 Rimuovere il filtro dall'ingresso dell'acqua e pulirlo con acqua per rimuovere sporco o detriti. 

Sostituire il filtro una volta pulito.
•	 Svuota il flacone di sapone e lavalo sotto l'acqua corrente.
•	 Rimuovere l'acqua che potrebbe rimanere su una qualsiasi delle parti dell'unità.
•	 Premere il blocco della pistola.
•	 Conservare l'idropulitrice, le sue parti e gli accessori in un'area con temperature superiori a 

0 °C (32 °F).

Segui tutti i passaggi di arresto sopra riportati e aggiungi quanto segue:
•	 Dopo aver chiuso l'alimentazione idrica e prima di scollegare il tubo ad alta pressione, avviare 

l'idropulitrice per 2-3 secondi, fino a quando l'acqua rimanente nella pompa viene rimossa. 
Quindi spegnere immediatamente l'unità.

•	 Conservare sempre l'idropulitrice, le sue parti e gli accessori in aree con temperature supe-
riori a 0 °C (32 °F).

Avvertimento: L'uso continuato dell'idropulitrice senza essere collegata alla rete idrica dan-
neggerà gravemente l'unità. La mancata osservanza di queste istruzioni per la conservazione 
danneggerà il gruppo pompa dell'acqua.

MANUTENZIONE

•	 Questa idropulitrice ha un sistema di lubrificazione chiuso, quindi non è necessario aggiun-
gere oli.

•	 Controllare tutti i tubi e raccordi prima dell'uso per eventuali danni visibili.
•	 Verificare periodicamente che il filtro di ingresso non sia ostruito o abbia detriti. Pulisci reg-

olarmente questo filtro per ottenere le migliori prestazioni.
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TERRAZ ZE CON PAVIMENTI IN LEGNO O VINILE

CORTILI  IN CEMENTO, PIE TRA E MAT TONI

AUTO, BARCHE E MOTOCICLE T TE

SUGGERIMENTI PER LA PULIZIA

Risciacquare prima la superficie del ponte e l'ambiente circostante con acqua pulita. Se stai 
usando il sapone, riempi il flacone e applicalo sull'area da pulire in modalità a bassa pressione. 
Per ottenere i migliori risultati, ridurre la superficie di pulizia in piccoli settori e pulire un set-
tore alla volta.
Lasciare agire il sapone per qualche minuto e risciacquare la superficie in modalità ad alta 
pressione. NON LASCIARE ASCIUGARE IL SAPONE.
Pulisci sempre da sinistra a destra e dall'alto verso il basso per ottenere i migliori risultati.
Risciacquare l'area in modalità ad alta pressione utilizzando lo spray a ventaglio e mantenendo 
l'ugello ad almeno 15 - 25 cm dalla superficie da pulire.
Mantenere una distanza maggiore quando si utilizza lo spray a flusso diretto.
Attenzione: Per legni più delicati aumentare la distanza dalla superficie da pulire.

Risciacquare prima la superficie del patio e l'ambiente circostante con acqua pulita. Se stai 
usando il sapone, riempi il flacone e applicalo sull'area da pulire in modalità a bassa pres-
sione. 
Risciacquare l'area in modalità ad alta pressione utilizzando lo spray a ventaglio con movi-
mento ampio e mantenendo l'ugello ad almeno 15-25 cm di distanza dalla superficie da pulire.
Mantenere una distanza maggiore quando si utilizza lo spray a flusso diretto.

Risciacquare prima la superficie con acqua pulita. Se stai usando il sapone, riempi il flacone e 
applicalo sull'area da pulire in modalità a bassa pressione. 
Per ottenere i migliori risultati, pulire una parte alla volta.
Lascia agire il sapone per qualche minuto. NON LASCIARE ASCIUGARE IL SAPONE.
Risciacquare l'area in alta pressione utilizzando il getto a ventaglio con un movimento ampio e 
mantenendo l'ugello ad almeno 20 cm dalla superficie da pulire.
Mantenere una distanza maggiore quando si utilizza lo spray a flusso diretto.
Asciugare la superficie per ottenere una finitura lucida.

Avvertimento: Testare sempre lo spray in un'area libera lontano da altre persone e oggetti pri-
ma di utilizzarlo sulla superficie di pulizia desiderata.

BARBECUE, APPARECCHIATURE ELE T TRICHE E UTENSILI  DI  GIARDINO

Risciacquare la pulizia e l'area circostante con acqua fresca. Se si utilizza un detergente, riem-
pire il serbatoio del detergente e applicarlo sull'area da pulire a bassa pressione. 
Lasciare riposare il detersivo sulla superficie per alcuni minuti. NON LASCIARE ASCIUGARE 
IL DETERGENTE. 
Risciacquare ad alta pressione utilizzando lo spray a ventaglio mantenendo la punta dell'ugel-
lo di spruzzatura ad almeno 1-3 pollici dalla superficie di pulizia.  
Mantenere una distanza maggiore dall'area di pulizia quando si utilizza uno spray diretto.
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In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose 
nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la 
pattumiera incrociata mostrato sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile ver-
rà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile 
deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per la raccolta selettiva di rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell'acquisto di nuove 
apparecchiature simili, in un'unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa 
in servizio di apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a 
prevenire potenziali effetti negativi sull'ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i 
componenti che compongono il dispositivo. . L'eliminazione abusiva del prodotto da parte dell'utente impli-
ca l'applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

Nonostante il selettore 
sia in posizione "ON / 
I", l'idropulitrice non 
funziona.

C'è qualcosa che non va con la 
presa.

La tensione della rete elettrica non 
è adeguata.

Il cavo di alimentazione non è 
collegato.

Controllare la spina, la presa e i fusibili.

Verificare che la tensione sia corretta.

Collega il cavo di alimentazione.

La pompa non rag-
giunge la pressione 
corretta o oscilla. 

Il filtro di ingresso dell'acqua è 
intasato.

La pompa sta pompando aria.

Le valvole di aspirazione sono ottu-
rate o usurate.

Il diametro del tubo da giardino è 
troppo piccolo.

L'approvvigionamento idrico non 
arriva.

L'approvvigionamento idrico è 
insufficiente.

Rimuovere il filtro e pulirlo.

Stringere i collegamenti o drenare il 
sistema.

Pulire o sostituire le valvole.

Collegare un tubo da giardino da 1,9 cm.

Verificare che il tubo non presenti piega-
ture o perdite.

Aprire completamente l'alimentazione 
dell'acqua.

L'idropulitrice non ha o 
non tiene la pressione. 

C'è aria in eccesso nella tubazione e 
nella pompa.

Spegnere l'unità e chiudere l'alimenta-
zione dell'acqua, scaricare il sistema o 
rilasciare il grilletto.

Il motore si ferma 
mentre l'idropulitrice è 
in funzione.

La tensione di rete è inferiore a 
quella necessaria.

Verificare che la tensione sia la 
adeguato.
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DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich für unseren Hochdruckreiniger entschieden haben. Lesen Sie die 
Anweisungen zur korrekten Verwendung sorgfältig durch, bevor Sie dieses Produkt verwen-
den.
Die enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen verringern das Risiko von Stromschlägen, Verlet-
zungen und sogar zum Tod, wenn sie genau befolgt werden. Bewahren Sie dieses Handbuch 
zusammen mit der ordnungsgemäß ausgefüllten Produktgarantiekarte, der Originalverpa-
ckung und dem Kaufnachweis an einem sicheren Ort auf, damit Sie später darauf zurück-
greifen können. Geben Sie diese Anweisungen nach Möglichkeit an den nächsten Besitzer 
des Geräts weiter. Beachten Sie bei der Verwendung eines Geräts immer die grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen und Unfallverhütungsvorschriften. Wir lehnen jede Verantwortung 
ab, die sich aus der Verletzung dieser Anweisungen durch die Kunden ergibt.

SICHERHEITSHINWEISE

Bei der verwendung von elektrogeräten sollten immer die grundlegenden 
sicherheitsvorkehrungen beachtet werden.
•	Richten sie die hochdruckdüse nicht auf menschen oder tiere.
•	Trinken sie keinen alkohol und nehmen sie keine drogen, während sie den 

hochdruckreiniger verwenden.
•	Verwenden sie den in wasser getauchten hochdruckreiniger nicht. 
•	Berühren sie den stecker nicht mit nassen händen.
•	Lassen sie elektrische anschlüsse nicht mit wasser in kontakt kommen.
•	Verwenden sie den hochdruckreiniger nicht, ohne den wasserauslass zu 

öffnen.
•	Verwenden sie mit diesem hochdruckreiniger kein heißes wasser.
•	Der hochdruckreiniger ist für den innen- und außenbereich konzipiert.
•	Befolgen sie die im handbuch angegebenen wartungsanweisungen.
•	Wenn das netzkabel beschädigt ist, muss es vom hersteller, einem seiner 

vertreter oder einer ähnlich qualifizierten person ausgetauscht werden, um 
gefahren zu vermeiden.

•	Kinder dürfen keine elektrogeräte benutzen. Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem gerät spielen.

•	Dieses produkt kann von personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen fähigkeiten oder mangelnder erfahrung und 
wissen verwendet werden, solange sie überwacht und sicher sind.

•	Verwenden sie eine persönliche schutzausrüstung (psa), die für die arbeit 
mit hochdruckreinigern geeignet ist, z. B. Sicherheitsstiefel, schutzhand-
schuhe oder schutzbrillen usw.

•	Stellen sie sicher, dass sie wissen, wie sie das gerät ausschalten und den 
druck sofort reduzieren. Machen sie sich vollständig mit der verwendung 
vertraut.

Achtung: rückschlagkräfte und plötzliche schlauchknicke stellen eine ge-
fahr dar, wenn sie die spritzpistole verwenden. Seien sie vorsichtig.
Vorsicht: hochdruckwasserstrahlen können bei unsachgemäßer verwen-
dung gefährlich sein. Der wasserstrahl darf nicht auf personen, andere 
unter spannung stehende elektrische geräte oder den hochdruckreiniger 
selbst gerichtet sein.
Bleibe wachsam: stellen sie sicher, dass sie wissen, wohin das hochdrucks-
pray geht.
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•	Verwenden sie das gerät nur in der nähe von personen, die schutzkleidung 
tragen.

•	Richten sie die düse nicht auf sich selbst oder andere, um kleidung oder 
schuhe zu reinigen.

•	Trennen sie die stromversorgung, bevor sie wartungsarbeiten durchführen.
•	Hochdruckreiniger dürfen nicht von kindern oder nicht qualifizierten perso-

nen verwendet werden.
•	Verwenden sie zur gewährleistung der sicherheit des geräts nur origina-

lersatzteile des herstellers.
•	Verwenden sie das gerät nicht, wenn das netzkabel oder ein wichtiger teil 

des hochdruckreinigers beschädigt ist, z. B. Die sicherheitsvorrichtungen, 
die hochdruckschläuche oder die spritzpistole. 

•	Wenn ein verlängerungskabel verwendet wird, müssen sowohl der stecker 
als auch die steckdose wasserdicht sein.

Vorsicht: unsachgemäße verlängerungskabel können gefährlich sein. Wenn 
sie ein verlängerungskabel verwenden, muss es für den außenbereich geeignet 
sein und die anschlüsse müssen trocken und vom boden abgehoben sein. Die 
verwendung einer kabeltrommel wird empfohlen, um den stecker mindestens 
60 mm über dem boden zu halten.
•	Schalten sie das gerät aus und ziehen sie den netzstecker aus der stec-

kdose, bevor sie es montieren, reinigen, einstellen, warten, lagern oder 
transportieren.

•	Der anschluss der stromversorgung muss von einem spezialisierten elek-
triker durchgeführt werden und der internationalen norm iec 60364-1 ent-
sprechen. Es muss ein fehlerstromschutzschalter installiert werden, um 
den strom abzuschalten, wenn der erdschlussstrom 30 ma in 30 ms über-
schreitet, oder ein erdschlussunterbrechungsgerät.

•	Der hochdruckreiniger darf nicht an trinkwasserleitungen angeschlossen 
werden. Schließen sie es an die wasserversorgung an. 

•	Verwenden sie das gerät auf einer ebenen fläche.
•	Halten sie jederzeit das gleichgewicht: versuchen sie nicht, schwer zugän-

gliche stellen zu erreichen oder auf einer instabilen oberfläche zu stehen.
•	Der arbeitsbereich sollte ausreichend entwässert sein, um die möglichkeit 

eines abrutschens aufgrund von nassem boden zu verringern.
•	Verwenden sie den hochdruckreiniger nicht in bereichen in der nähe von 

brennbaren materialien, brennbaren gasen oder staub.
•	Führen sie aus sicherheitsgründen alle drei monate eine inspektion und 

wartung durch. Stellen sie vor der verwendung des hochdruckreinigers 
sicher, dass filter und düse nicht verschmutzt sind. Stellen sie nach dem 
gebrauch sicher, dass sich kein wasser mehr in der pumpe oder im schla-
uch befindet.

Überspannungschutz: wenn die düse verstopft ist oder sich der hochd-
ruckschlauch verheddert, wird der überlastschutz automatisch aktiviert 
und der hochdruckreiniger wird abgeschaltet.
•	Sobald der fehler behoben ist, schließen sie das gerät an und schalten sie es 

wieder ein.
Warnung: explosionsgefahr. Sprühen sie keine brennbaren flüssigkeiten.
Warnung: hochdruckschläuche, adapter und kupplungen sind wichtig für 
die sicherheit ihres hochdruckreinigers. Verwenden sie nur die vom herstel-
ler empfohlenen.
•	Einige chemikalien oder seifen können beim einatmen oder verschlucken 

schädlich sein. Verwenden sie ein beatmungsgerät oder eine maske, wenn 
die möglichkeit des einatmens von dämpfen besteht. Lesen sie die anwe-
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isungen, die ihrer maske beiliegen, um sicherzustellen, dass sie den erfor-
derlichen schutz gegen das einatmen schädlicher dämpfe erhalten.

•	Überprüfen sie vor dem einschalten des hochdruckreinigers im winter 
alle teile des geräts und stellen sie sicher, dass sich kein eis gebildet hat. 
Lagern sie das gerät nicht an orten, an denen die temperatur unter 0 ° C 
fallen kann.

•	Ändern sie keine der komponenten. Geräte mit fehlenden oder defekten 
teilen oder solche ohne schutzhülle sollten unter keinen umständen ver-
wendet werden.

•	Lassen sie den hochdruckschlauch an den hochdruckreiniger und die 
spritzpistole angeschlossen, während das system unter druck steht. Das 
trennen des schlauchs unter druck des geräts ist gefährlich und kann 
schäden verursachen.

•	Schalten sie den hochdruckreiniger immer aus, wenn sie ihn nicht benutzen.
•	Halten sie den wasserstrahl von elektrischen kabeln fern, da sonst ein 

kurzschluss auftreten kann.

SYMBOLE

Weist auf eine po-
tenzielle Gefahr von 

Personenschäden hin.

Um das Risiko einer Beschädi-
gung zu verringern, muss der 
Benutzer das Benutzerhand-

buch lesen und verstehen, bev-
or er dieses Produkt verwendet.

Um Schäden durch Rückschlag 
zu vermeiden, halten Sie 

die Spritzpistole mit beiden 
Händen, wenn der Hochdruck-

reiniger läuft.

Wenn Sie den Reiniger nicht 
an trockenen Orten verwenden 
oder die Sicherheitspraktiken 
nicht befolgen, kann dies zu 
einem Kurzschluss führen.

Dieses Gerät darf nicht an 
die Trinkwasserversorgung 

angeschlossen werden.

Warnung: Richten Sie die Spritzpistole niemals auf Personen, Tiere, das 
Gerät, die Stromversorgung oder ein elektrisches Gerät.

Um das Verletzungsrisiko zu 
verringern, richten Sie niemals 
einen Hochdruckwasserstrahl 
auf Personen oder Haustiere 

und halten Sie keinen Teil Ihres 
Körpers in den Strahl. Auch undi-
chte Schläuche und Anschlüsse 
können Schäden verursachen.

Bei der Verwendung dieses 
Produkts sollte immer eine 

Schutzbrille mit Seiten-
schutz und gegebenenfalls 

ein Gesichtsschutz getragen 
werden.

In Übereinstimmung mit 
den für dieses Produkt 

geltenden europäischen 
Richtlinien.

Doppelt isoliertes 
Gerät.

Setzen Sie es keinem 
Regen aus und ver-

wenden Sie es nicht in 
feuchten Bereichen. 
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WARTUNG EINER DOPPELTEN ISOLATIONSVORRICHTUNG

VERWENDUNG VON VERLÄNGERUNGSKABELN

Bei einem Produkt mit doppelter Isolierung sind zwei Isolationssysteme anstelle einer Er-
dungsverbindung vorgesehen. Bei einem doppelt isolierten Produkt sind weder Erdungsmit-
tel vorgesehen, noch sollte dem Produkt ein Erdungsmittel hinzugefügt werden. Die Wartung 
eines doppelt isolierten Produkts erfordert äußerste Sorgfalt und Kenntnis des Systems und 
sollte nur von qualifiziertem Servicepersonal durchgeführt werden. Ersatzteile für ein doppelt 
isoliertes Produkt müssen mit den Teilen identisch sein, die sie ersetzen. Ein Produkt mit dop-
pelter Isolierung ist mit den Worten „DOPPELISOLIERUNG“ oder „DOPPELISOLIERUNG“ gek-
ennzeichnet. Dieses Symbol  Es kann auch auf dem Produkt markiert werden.

Die Verwendung eines Verlängerungskabels für dieses Produkt wird nicht empfohlen. Wenn 
Sie ein Verlängerungskabel verwenden müssen, verwenden Sie nur solche, die für den Außen-
bereich vorgesehen sind. Diese Kabel sind mit "AKZEPTIERBAR FÜR DEN GEBRAUCH MIT 
AUSSENGERÄTEN, BEHALTEN SIE INNEN, WENN SIE NICHT VERWENDET WERDEN" gek-
ennzeichnet.
Verwenden Sie nur Verlängerungskabel, deren elektrische Leistung nicht unter der Produkt-
bewertung liegt.
Untersuchen Sie das Verlängerungskabel vor dem Gebrauch. KEINE BESCHÄDIGTEN VER-
LÄNGERUNGEN VERWENDEN.
Ziehen Sie nicht am Kabel, um es von der Stromversorgung zu trennen. Trennen Sie es immer 
durch Ziehen am Stecker. Halten Sie das Kabel von Hitze und scharfen Kanten fern. Trennen 
Sie immer das Verlängerungskabel von der Stromversorgung, bevor Sie das Produkt vom Ver-
längerungskabel trennen.
WARNUNG: Halten Sie alle Anschlüsse trocken und vom Boden fern, um das Risiko eines 
Stromschlags zu verringern. Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen Händen.

ORDNUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG DES HOCHDRUCKREINIGERS

DIESES GERÄT DARF NUR MIT KALTWASSER VERWENDET WERDEN. VERWENDEN SIE 
KEIN HEISSES WASSER MIT DIESEM DRUCKREINIGER.
•	 Verwenden Sie den Hochdruckreiniger, ohne den am Gerät eingestellten Flüssigkeitsdruck 

zu überschreiten. Verwenden Sie den Hochdruckreiniger niemals ohne Wasserversorgung. 
Wenn Sie das Gerät ohne Wasserversorgung verwenden, wird das Gerät irreparabel bes-
chädigt.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Wasserversorgung, die Sie für den Hochdruckreiniger verwenden, 
nicht verschmutzt ist, keinen Sand oder ätzende Chemikalien enthält. Die Verwendung einer 
Schmutzwasserversorgung kann die Lebenserwartung Ihres Hochdruckreinigers verringern.

VORSICHT: Der Hochdruckreiniger kann auf verschiedenen Oberflächen eingesetzt werden: 
beim Waschen von Autos, Booten, Terrassen, Terrassen, Garagen usw., für die Hochdruckwas-
ser benötigt wird, um hartnäckigsten Schmutz zu entfernen.
•	 Ein Hochdruckwasserfluss kann die Arbeitsfläche beschädigen, wenn er nicht ordnungs-

gemäß verwendet wird. Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt „Bedienungsanlei-
tung“. Testen Sie den Wasserstrahl immer zuerst an einem offenen Ort.

•	 Transportieren Sie das Gerät NIEMALS durch Ziehen am Hochdruckschlauch. Verwenden 
Sie den Griff oben am Gerät.

•	 Halten Sie die Hochdruckpistole immer fest und starten Sie sie mit beiden Händen. Halten 
Sie eine Hand an der Pistole / dem Abzug, während Sie die Lanze mit der anderen Hand 
halten.

•	 Beim Abgeben von Seife trägt der Hochdruckreiniger diese nur bei niedrigem Druck auf den 
Reinigungsbereich auf. Verteilen Sie die Seife nach dem Auftragen mit der einstellbaren 
Sprühlanze auf dem Arbeitsbereich.
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LISTE DER EINZELTEILE

1.	 Waffe und Waffenhalter
2.	Griff
3.	Hochdruckschlauch
4.	Schlauchaufrollkurbel
5.	Netzkabelhalter
6.	Ein / Aus-Wahlschalter

7.	 Hochdruckreiniger Körper
8.	Wasserzufluss
9.	Einstellbare Sprühlanze
10.	Wassereinlassanschluss
11.	 Nadel reinigen

2

3

4

5

6

7

8

9 10 11

1
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ZUBEHÖR

Mit der einstellbaren Sprühlanze können Sie eine Vielzahl von Sprühtypen ver-
wenden, vom vollen Lüfter bis zum direkten Strom.
Wenn Sie den Hochdruckreiniger zum Reinigen von Holzdecks, Wegen, Fahrzeu-
gen usw. verwenden, verwenden Sie immer zuerst das Spray in einem Ventilator 
und sprühen Sie zunächst den zu reinigenden Bereich in einem Mindestabstand 
von 90 cm, um Schäden an der Oberfläche des zu reinigenden Materials zu ver-
meiden .  
Sprühen Sie immer einen Testbereich von Personen und Personen weg Objekte.
Zusätzlich hat die Lanze eine Einstellung für die Verwendung von Seifenwasser 
(Sie müssen die Seife in den Vorratsbehälter auf der Rückseite des Hochdruck-
reinigers geben).
Warnung: Hochdruckdüsen können bei unsachgemäßer Verwendung gefährlich 
sein. Der Strahl darf nicht auf andere Personen, unter Spannung stehende elek-
trische Geräte oder den Hochdruckreiniger selbst gerichtet werden. Richten Sie 
den Jet nicht auf sich selbst, wenn Sie Kleidung oder Schuhe reinigen möchten.

Mit der mitgelieferten Seifenflasche können Sie viele Arten von Flüssigseife 
oder anderen Produkten (wie Entkalker, Fettentferner, Polituren usw.) auf Ihren 
Arbeitsflächen verwenden.
Die Seifenapplikation kann nur im Niederdruckmodus verwendet werden.
Entfernen Sie den Verschluss von der Seifenflasche und verwenden Sie nur flüs-
sige Produkte. Füllen Sie kein Wasser in die Flasche. Der Hochdruckreiniger mis-
cht Seife und Wasser automatisch. 
Nachdem Sie die Seifen- und Wasserlösung auf die zu reinigende Oberfläche 
aufgetragen haben, ersetzen Sie die Flasche durch das entsprechende Reini-
gungszubehör und spülen Sie die Seifenoberfläche ab. 

EINSTELLBARE SPRÜHL ANZE

SEIFENFL ASCHE

GEBRAUCHSANWEISUNG

WARNUNG: Der Hochdruckschlauch darf nicht knicken. Während des Gebrauchs sollte der 
Hochdruckreiniger auf eine feste und stabile Oberfläche gestellt werden.
Vorsicht: Schalten Sie den Motor des Geräts IMMER aus, bevor Sie die Wasserversorgung ab-
schalten. Der Motor kann ernsthaft beschädigt werden, wenn das Gerät ohne Wasser weiterläuft.
1.	 Schalten Sie die Wasserversorgung vollständig ein.
2.	Entriegeln Sie den Auslöser (indem Sie zuerst den Sicherheitsknopf und dann den Auslöser 

drücken) einige Sekunden lang und lassen Sie das Wasser durch die Düse fließen.
3.	Überprüfen Sie die Gerätedichtungen auf Wasserlecks. Wenn Sie Undichtigkeiten feststellen, 

schließen Sie den Wasserschlauch, die Spritzpistole oder die Lanze wieder an, um sicherzus-
tellen, dass jedes Zubehör ordnungsgemäß angeschlossen ist.

4.	Schließen Sie den Hochdruckreiniger an die Stromversorgung an.
5.	Drehen Sie den Wahlschalter in die Position „ON / I“.
6.	Drücken Sie den Abzug und starten Sie den Hochdruckreiniger.
WARNUNG: Überprüfen Sie, ob die Versorgungsspannung und -frequenz den Angaben auf dem 
Produktdatenetikett entsprechen. Der Hochdruckreiniger kann nur über eine Sicherung (max. 
30mA) an die Hauptstromversorgung angeschlossen werden, um bei einem Kurzschluss die 
Stromversorgung zu unterbrechen.
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1.	 Lassen Sie den Auslöser los, der Motor stoppt zu diesem Zeitpunkt.
2.	Drehen Sie den Wahlschalter auf „OFF / 0“.
3.	Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
WARNUNG: Der Hochdruckreiniger könnte beschädigt werden, wenn Sie diese nicht befolgen 
Anleitung.

1.	 Lassen Sie den Auslöser los.
2.	Schalten Sie den Wahlschalter aus (Position „OFF / 0“).
3.	Entfernen Sie die original verstellbare Sprühlanze.
4.	Montieren Sie gegebenenfalls Reinigungszubehör oder Seifenflaschen.
VORSICHT: Trennen Sie den Hochdruckschlauch nicht vom Hochdruckreiniger, solange das 
System noch unter Druck steht. Um das Gerät drucklos zu machen, schalten Sie den Motor aus, 
stellen Sie die Wasserversorgung ab und drücken Sie den Abzug 2-3 Mal.

STOPPEN SIE DEN HOCHDRUCKREINIGER

ZUBEHÖR WECHSELN

NUTZUNGSINFORMATIONEN

WARNUNG: Das Überdruckventil nicht manipulieren oder einstellen.
Das Sicherheitsventil ist auch ein Druckbegrenzungsventil. Wenn die Pistolenspitze blockiert 
ist, steigt der Druck im Hochdruckreiniger und das Ventil öffnet sich. Der Drucksensor wird 
dann aktiviert und die Waschmaschine wird automatisch abgeschaltet.

Der Hochdruckreiniger ist mit einem automatischen Ein- / Ausschalter ausgestattet.
Der Hochdruckreiniger funktioniert nur, wenn sich der Wahlschalter in der Position ON befind-
et und der Pistolenabzug gedrückt ist. 
Wenn Sie den Abzug loslassen, um kein Wasser mehr durch die Pistole zu sprühen, schaltet 
sich der Hochdruckreinigermotor automatisch aus. Drücken Sie einfach erneut den Abzug, um 
die Reinigung neu zu starten. 
Lassen Sie den Auslöser los und drehen Sie den Drehknopf in die Position OFF, um die Ver-
wendung von Druckwasser zu beenden.
Das Gerät sollte bei Nichtgebrauch vollständig ausgeschaltet sein.

1 .  SICHERHEITSVENTIL ODER DRUCKBEGRENZUNGSVENTIL

2.  AUTOMATISCHES EIN- /  AUSSCHALTEN

Es ist sehr wichtig, die Pistole zu entleeren, bevor Sie den Hochdruckreiniger verwenden.
Um die Pistole zu entleeren, schließen Sie einfach den Gartenschlauch an den Hochdruckrein-
iger an und betätigen Sie den Abzug, bevor Sie die Stromversorgung einschalten. Auf diese 
Weise können Sie Luft ablassen, die sich möglicherweise im Hochdruckreiniger und in der Pis-
tole befindet, bevor Sie das Gerät verwenden.
Halten Sie den Abzug etwa eine Minute lang gedrückt, damit überschüssige Luft aus dem Gerät 
entweichen kann. In der Zwischenzeit fließt das Wasser unter niedrigem Druck.

Dieser Hochdruckreiniger ist mit einem Sicherheitsschloss an der Pistole ausgestattet. Wenn 
Sie Ihren Hochdruckreiniger nicht verwenden, verwenden Sie das Sicherheitsschloss, um ein 
versehentliches Starten zu verhindern.

3. WAFFE ABL ASSEN

4. WAFFENSICHERHEITSSCHLOSS
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Wenn die Düse verstopft ist, erhöht die Pumpe den Druck und das Gerät ist überlastet. Reinigen Sie 
es, indem Sie die Nadel in die Spitze einführen, um Schmutz zu entfernen.
Sie können die einstellbare Düse (von Hochdruck zu Niederdruck) schmieren, indem Sie rege-
lmäßig eine Art nicht wasserlösliches Fett verwenden.

Der Hochdruckreiniger gibt Seife bei niedrigem Druck ab. Verwenden Sie die einstellbare 
Sprühlanze, um die Oberflächen zu spülen.
Biologisch abbaubare Seifen wurden speziell zum Schutz der Umwelt und Ihres Hochdruck-
reinigers entwickelt. Diese Seifen verstopfen den Filter nicht und schützen die inneren Teile 
des Hochdruckreinigers länger.
Warnung: Verwenden Sie keine Produkte mit Bleichmittel oder Chlor oder anderen korrosiv-
en Elementen, einschließlich flüssiger Lösungsmittel (Kraftstoffe, Öle usw.), Produkte mit 
Reinigungsmitteln auf Trinatriumphosphat-, Ammoniak- oder Säurebasis. Diese Chemikalien 
beschädigen das Gerät und beschädigen die zu reinigende Oberfläche. Lesen Sie immer die 
Produktetiketten.

8. NADEL REINIGEN

9. VERWENDUNG VON SEIFEN

Die Drehung der Pistole passt sich über den gesamten Drehweg der Düse dem Reinigungswin-
kel des Wasserstrahls an, sodass jeder Benutzer die bequemste und effizienteste Reinigung-
sposition finden kann.
Drücken Sie den unteren Knopf der Pistole in die Position „Entriegeln“ und die Rotationsfunk-
tion ist aktiviert. Drücken Sie die Taste zurück in die Position „Verriegeln“, wenn Sie diese 
Funktion nicht mehr benötigen.

Die Rolle, die in der Struktur des Griffs befestigt ist, dient dazu, dass Sie den Schlauch einsam-
meln und nur die benötigte Länge verwenden oder den Schlauch einsammeln lassen können, 
wenn er nicht mehr verwendet wird.

Der Wassereinlassfilter sollte regelmäßig überprüft werden, um Verstopfungen und Verstop-
fungen in der Wasserversorgung der Pumpe zu vermeiden.

5. PISTOLENROTATION

6. SCHL AUCHAUFROLLER

7. WASSEREINL ASSFILTER
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SCHALTEN SIE DEN HOCHDRUCKREINIGER AUS

ÜBERWINTERUNG UND L AGERUNG

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Wenn Sie mit dem Hochdruckreiniger fertig sind, gehen Sie folgendermaßen vor, um das Gerät 
auszuschalten:
•	 Drehen Sie den Wahlschalter auf OFF und ziehen Sie das Kabel von der Stromquelle ab.
•	 Wasserversorgung schließen.
•	 Richten Sie die Pistole vor dem Trennen des Hochdruckschlauchs in eine sichere Richtung 

und lassen Sie eventuell darin verbleibendes Restwasser ab.
•	 Trennen Sie den Hochdruckschlauch vom Hochdruckreiniger und der Pistole.
•	 Trennen Sie den Gartenschlauch vom Hochdruckreiniger.
•	 Lassen Sie den Hochdruckreiniger des verbleibenden Wassers in der Pumpe ab, indem Sie 

das Gerät auf beiden Seiten kippen, um es sowohl vom Wassereinlass als auch vom Wasser-
auslass abzulassen.

•	 Entfernen Sie den Filter aus dem Wassereinlass und reinigen Sie ihn mit Wasser, um Schmutz 
oder Ablagerungen zu entfernen. Ersetzen Sie den Filter, sobald er sauber ist.

•	 Leeren Sie die Seifenflasche und reinigen Sie sie unter fließendem Wasser.
•	 Wischen Sie das Wasser ab, das möglicherweise an den Teilen des Geräts verbleibt.
•	 Drücken Sie die Pistolenverriegelung.
•	 Lagern Sie den Hochdruckreiniger, seine Teile und Zubehörteile an einem Ort mit Tempera-

turen über 0 °C.

Befolgen Sie alle oben beschriebenen Schritte zum Herunterfahren und fügen Sie Folgendes 
hinzu:
•	 Lassen Sie den Hochdruckreiniger nach dem Abschalten der Wasserversorgung und vor dem 

Trennen des Hochdruckschlauchs 2-3 Sekunden lang laufen, bis das restliche Wasser in der 
Pumpe entfernt ist. Schalten Sie das Gerät dann sofort aus.

•	 Bewahren Sie den Hochdruckreiniger, seine Teile und sein Zubehör immer in Bereichen mit 
Temperaturen über 0 °C auf.

Warnung: Die fortgesetzte Verwendung des Hochdruckreinigers ohne Anschluss an die Was-
serversorgung kann das Gerät schwer beschädigen. Die Nichtbeachtung dieser Lagerungsan-
weisungen beschädigt die Wasserpumpenbaugruppe.

INSTANDHALTUNG

•	 Dieser Hochdruckreiniger verfügt über ein geschlossenes Schmiersystem, sodass keine Öle 
hinzugefügt werden müssen.

•	 Überprüfen Sie vor dem Gebrauch alle Schläuche und Armaturen auf sichtbare Schäden.
•	 Überprüfen Sie regelmäßig, ob der Einlassfilter nicht verstopft ist oder Schmutz aufweist. 

Reinigen Sie diesen Filter regelmäßig, um eine optimale Leistung zu erzielen.
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GRILL,  ELEKTRISCHE GERÄTE UND WERKZEUGE DES GARTENS

Reinigung und Umgebung mit frischem Wasser abspülen. Wenn Sie Waschmittel verwenden, 
füllen Sie den Waschmittelbehälter und tragen Sie ihn bei niedrigem Druck auf den zu reini-
genden Bereich auf. 
Lassen Sie das Reinigungsmittel einige Minuten auf der Oberfläche ruhen. Lassen Sie den 
Reiniger nicht trocknen. 
Mit dem Gebläsespray unter hohem Druck spülen und dabei die Spitze der Sprühdüse mindes-
tens 1 bis 3 Zoll von der Reinigungsoberfläche entfernt halten.  
Halten Sie bei Verwendung eines Direktsprays einen weiteren Abstand zum Reinigungsbere-
ich ein.

TERRASSEN MIT HOLZ- ODER VINYLBÖDEN

TERRASSEN AUS ZEMENT, STEIN UND ZIEGEL

AUTOS, BOOTE UND MOTORRÄDER

REINIGUNGSTIPPS

Spülen Sie zuerst die Deckoberfläche und die Umgebung mit sauberem Wasser ab. Wenn Sie 
Seife verwenden, füllen Sie die Flasche und tragen Sie sie im Niederdruckmodus auf den zu 
reinigenden Bereich auf. 
Reduzieren Sie für optimale Ergebnisse die Reinigungsfläche in kleinen Sektoren und reinigen 
Sie jeweils einen Sektor.
Lassen Sie die Seife einige Minuten einwirken und spülen Sie die Oberfläche im Hochdruck-
modus ab. Lassen Sie die Seife nicht trocknen.
Reinigen Sie immer von links nach rechts und von oben nach unten, um optimale Ergebnisse 
zu erzielen.
Spülen Sie den Bereich im Hochdruckmodus mit dem Lüfterspray ab und halten Sie die Düse 
mindestens 15 bis 25 cm von der zu reinigenden Oberfläche entfernt.
Halten Sie bei Verwendung von Direktstrahlspray einen größeren Abstand ein.
Vorsicht: Erhöhen Sie bei empfindlicheren Hölzern den Abstand von der zu reinigenden Ober-
fläche.

Spülen Sie zuerst die Oberfläche der Terrasse und der Umgebung mit sauberem Wasser ab. 
Wenn Sie Seife verwenden, füllen Sie die Flasche und tragen Sie sie im Niederdruckmodus auf 
den zu reinigenden Bereich auf. 
Spülen Sie den Bereich im Hochdruckmodus mit dem Lüfterspray in Kehrbewegung und 
halten Sie die Düse mindestens 15 bis 25 cm von der zu reinigenden Oberfläche entfernt.
Halten Sie bei Verwendung von Direktstrahlspray einen größeren Abstand ein.

Spülen Sie die Oberfläche zuerst mit sauberem Wasser ab. Wenn Sie Seife verwenden, füllen 
Sie die Flasche und tragen Sie sie im Niederdruckmodus auf den zu reinigenden Bereich auf. 
Reinigen Sie für optimale Ergebnisse jeweils ein Teil.
Lassen Sie die Seife einige Minuten einwirken. Lassen Sie die Seife nicht trocknen.
Spülen Sie den Bereich im Hochdruckmodus mit dem Lüfterspray in einer Kehrbewegung und 
halten Sie die Düse mindestens 20 cm von der zu reinigenden Oberfläche entfernt.
Halten Sie bei Verwendung von Direktstrahlspray einen größeren Abstand ein.
Trocknen Sie die Oberfläche, um ein poliertes Finish zu erhalten.

Warnung: Testen Sie das Spray immer an einem freien Ort, fern von anderen Personen und 
Gegenständen, bevor Sie es auf der gewünschten Reinigungsfläche verwenden.
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In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Ver-
wendung gefährlicher Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. 
Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner 
Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss jedes Produkt, das das Ende seiner Nut-
zungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven Sammlung von elekt-
rischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere 
Inbetriebnahme von Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung ver-
sandt werden, trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden 
und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren die Komponenten, aus denen das Gerät be-
steht. . Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert die Anwendung von 
Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.

PROBLEME LÖSEN

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG
Obwohl sich der 
Wahlschalter in der 
Position "ON / I" be-
findet, funktioniert 
der Hochdruckreiniger 
nicht.

Mit der Steckdose stimmt etwas 
nicht.

Die Spannung des Stromnetzes ist 
nicht ausreichend.

Das Netzkabel ist nicht angeschlos-
sen.

Überprüfen Sie den Stecker, die Buchse 
und die Sicherungen.

Überprüfen Sie, ob die Spannung 
korrekt ist.

Schließen Sie das Energiekabel an.

Die Pumpe erreicht 
nicht den richtigen 
Druck oder schwankt. 

Der Wassereinlassfilter ist ver-
stopft.

Die Pumpe pumpt Luft.

Die Saugventile sind verstopft oder 
verschlissen.

Der Durchmesser des Garten-
schlauchs ist zu klein.

Die Wasserversorgung kommt nicht 
an.

Die Wasserversorgung ist unzurei-
chend.

Entfernen Sie den Filter und reinigen 
Sie ihn.

Anschlüsse oder Ablaufsystem fest-
ziehen.

Ventile reinigen oder austauschen.

Befestigen Sie einen 1,9 cm Garten-
schlauch.

Überprüfen Sie den Schlauch auf Knicke 
oder Undichtigkeiten.

Schalten Sie die Wasserversorgung 
vollständig ein.

Der Hochdruckreiniger 
hat oder hält keinen 
Druck. 

In der Rohrleitung und in der Pumpe 
befindet sich überschüssige Luft.

Schalten Sie das Gerät aus und schlie-
ßen Sie die Wasserzufuhr, das Abfluss-
system oder den Auslöser.

Der Motor läuft nicht 
mehr, während der 
Hochdruckreiniger in 
Betrieb ist.

Die Netzspannung ist niedriger als 
benötigt.

Überprüfen Sie, ob die Spannung die ist 
angemessene.
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NEDERLANDS

Hartelijk dank voor het kiezen van onze hogedrukreiniger. Lees voordat u dit product ge-
bruikt zorgvuldig de instructies voor het juiste gebruik.
De meegeleverde veiligheidsmaatregelen verminderen het risico van elektrische schokken, 
letsel en zelfs overlijden als ze strikt worden opgevolgd. Bewaar deze handleiding op een 
veilige plaats voor toekomstig gebruik, samen met de naar behoren ingevulde productgaran-
tiekaart, de originele productverpakking en het aankoopbewijs. Geef deze instructies indien 
mogelijk door aan de volgende eigenaar van het apparaat. Neem altijd de basisveiligheids-
maatregelen en ongevallenpreventievoorschriften in acht bij het gebruik van een apparaat. 
Wij wijzen elke verantwoordelijkheid af die voortvloeit uit het niet naleven van deze instruc-
ties door de klanten.

BEVEILIGINGSINSTRUCTIES

Bij het gebruik van een elektrisch apparaat moeten altijd elementaire veili-
gheidsmaatregelen in acht worden genomen.
•	Richt de hogedruksproeier niet op mensen of dieren.
•	Drink geen alcohol of drugs tijdens het gebruik van de hogedrukreiniger.
•	Gebruik de hogedrukreiniger niet ondergedompeld in water. 
•	Raak de stekker niet met natte handen aan.
•	Zorg ervoor dat elektrische aansluitingen niet in contact komen met water.
•	Gebruik de hogedrukreiniger niet zonder de waterafvoer te openen.
•	Gebruik geen warm water bij deze hogedrukreiniger.
•	De hogedrukreiniger is ontworpen voor gebruik binnen en buiten.
•	Volg de onderhoudsinstructies in de handleiding.
•	Als het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de fabri-

kant, een van zijn vertegenwoordigers of een vergelijkbaar gekwalificeerd 
persoon om gevaar te voorkomen.

•	Kinderen mogen geen elektrische apparaten gebruiken. Kinderen moeten 
onder toezicht staan om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

•	Dit product kan worden gebruikt door mensen met verminderde fysieke, 
sensorische of mentale vermogens of met een gebrek aan ervaring en 
kennis, zolang ze onder toezicht staan en veilig zijn.

•	Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (pbm) die geschikt zijn voor 
het werken met hogedrukreinigers, zoals veiligheidsschoenen, bescher-
mende handschoenen of een veiligheidsbril enz.

•	Zorg ervoor dat u weet hoe u het apparaat moet uitschakelen en de druk onmid-
dellijk moet verlagen. Maak uzelf volledig vertrouwd met het gebruik ervan.

Kijk uit: terugslagkrachten en plotselinge knikken in de slang vormen een 
gevaar bij het gebruik van het spuitpistool; wees voorzichtig.
Voorzichtigheid: waterstralen onder hoge druk kunnen gevaarlijk zijn bij 
onjuist gebruik. De waterstraal mag niet op mensen, andere onder spanning 
staande elektrische apparatuur of de hogedrukreiniger zelf worden gericht.
Blijf waakzaam: zorg ervoor dat u weet waar de hogedrukspuit naartoe gaat.
•	Gebruik het apparaat niet in de buurt van mensen tenzij ze beschermende 

kleding dragen.
•	Richt het mondstuk niet op uzelf of anderen om kleding of schoenen te 

reinigen.
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•	Koppel de elektrische voeding los voordat u onderhoud uitvoert.
•	Hogedrukreinigers mogen niet worden gebruikt door kinderen of onbevo-

egde personen.
•	Gebruik alleen originele reserveonderdelen van de fabrikant om de veili-

gheid van het apparaat te garanderen.
•	Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of een belangrijk onderdeel van 

de hogedrukreiniger beschadigd is, zoals de veiligheidsvoorzieningen, de 
hogedrukslangen of het spuitpistool. 

•	Als een verlengsnoer wordt gebruikt, moeten zowel de stekker als het 
stopcontact waterdicht zijn.

Voorzichtigheid: onjuiste verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Als u een 
verlengsnoer gebruikt, moet het geschikt zijn voor gebruik buitenshuis en 
moeten de aansluitingen droog en niet op de grond worden gehouden. Het 
gebruik van een kabelhaspel wordt aanbevolen om de stekker minimaal 60 
mm van de grond te houden.
•	Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u 

het monteert, reinigt, aanpast, onderhoudt, opbergt of vervoert.
•	De aansluiting van de stroomvoorziening moet worden uitgevoerd door een 

gespecialiseerde elektricien en moet voldoen aan de internationale norm 
iec 60364-1. Er moet een aardlekschakelaar worden geïnstalleerd om de 
stroom af te sluiten als de aardlekstroom 30 ma in 30 ms overschrijdt, of 
een aardlekschakelaar.

•	De hogedrukreiniger mag niet worden aangesloten op drinkwaterleidin-
gen. Sluit hem aan op de waterleiding. 

•	Gebruik het apparaat op een vlakke ondergrond.
•	Houd altijd uw evenwicht: probeer niet om moeilijk bereikbare plaatsen te 

bereiken en ga niet op een onstabiele ondergrond staan.
•	Het werkgebied moet voldoende drainage hebben om de kans op uitglij-

den door natte grond te verminderen.
•	Gebruik de hogedrukreiniger niet in de buurt van brandbare materialen, 

brandbare gassen of stof.
•	Voer om veiligheidsredenen elke drie maanden een inspectie en onderho-

ud uit. Zorg ervoor dat het filter en de spuitmond niet vuil zijn voordat u de 
hogedrukreiniger gebruikt. Zorg ervoor dat er na gebruik geen water meer 
in de pomp of slang zit.

Overbelastingsbeveiliging: wanneer het mondstuk verstopt is of de hoge-
drukslang verward is, wordt de overbelastingsbeveiliging automatisch ge-
activeerd en schakelt de hogedrukreiniger uit.
•	Zodra de storing is verholpen, steekt u de stekker in het stopcontact en zet 

u het apparaat weer aan.
Waarschuwing: gevaar voor explosie. Spuit geen brandbare vloeistoffen.
Waarschuwing: hogedrukslangen, adapters en koppelingen zijn belangrijk 
voor de veiligheid van uw hogedrukreiniger. Gebruik alleen die aanbevolen 
door de fabrikant.
•	Sommige chemicaliën of zepen kunnen schadelijk zijn bij inademing of 

inslikken. Gebruik een gasmasker of masker als de mogelijkheid van ina-
deming van dampen bestaat. Lees de instructies bij uw masker om er zek-
er van te zijn dat het u de nodige bescherming biedt tegen het inademen 
van schadelijke dampen.
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•	Controleer voordat u uw hogedrukreiniger in de winter inschakelt alle on-
derdelen van het apparaat en zorg ervoor dat er zich geen ijs heeft gevor-
md. Bewaar het apparaat niet op een plaats waar de temperatuur onder 0 
° C kan dalen.

•	Wijzig geen van de onderdelen. Units met ontbrekende of kapotte onder-
delen, of die zonder beschermende behuizing, mogen in geen geval wor-
den gebruikt.

•	Houd de hogedrukslang aangesloten op de hogedrukreiniger en het spuit-
pistool terwijl het systeem onder druk staat. Het loskoppelen van de slang 
terwijl het apparaat onder druk staat, is gevaarlijk en kan schade vero-
orzaken.

•	Schakel altijd de stroom naar de hogedrukreiniger uit als u deze niet gebruikt.
•	Houd de waterstraal uit de buurt van elektrische bedrading, anders kan er 

kortsluiting optreden.

SYMBOLEN

Geeft een mogelijk 
gevaar voor persoonlijk 

letsel aan.

Om het risico op schade te 
verkleinen, moet de gebruiker 

de gebruikershandleiding lezen 
en begrijpen voordat hij dit 

product gebruikt.

Om schade door terug-
slagkracht te verminderen, 

houdt u het spuitpistool met 
beide handen vast wanneer de 

hogedrukreiniger draait.

Het niet gebruiken van de 
stofzuiger op droge locaties 

of het niet naleven van veilige 
procedures kan kortsluiting tot 

gevolg hebben.

Dit apparaat kan niet worden 
aangesloten op de drinkwa-

tervoorziening.

Waarschuwing: Richt het spuitpistool nooit op mensen, dieren, het appa-
raat, de stroomvoorziening of enig ander elektrisch apparaat.

Om het risico op letsel te 
verkleinen, mag u nooit een 
waterstraal onder druk op 

mensen of huisdieren richten 
of een deel van uw lichaam in 

de straal steken. Ook lekkende 
slangen en fittingen kunnen 

schade veroorzaken.

Draag altijd een veiligheidsbril 
met zijbescherming en, indien 

nodig, een gelaatsscherm 
tijdens het gebruik van dit 

product.

In overeenstemming 
met de Europese richtli-
jnen die van toepassing 

zijn op dit product.

Dubbel geïsoleerd 
apparaat.

Stel het niet bloot aan 
regen en gebruik het 
niet in natte ruimtes. 
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ONDERHOUD VAN EEN DUBBEL ISOLATIEAPPARAAT

GEBRUIK VAN VERLENGSNOEREN

Bij een dubbel isolatieproduct worden twee isolatiesystemen voorzien in plaats van een aard-
verbinding. Er is geen aardingsmiddel aanwezig op een dubbel geïsoleerd product, en er mag 
ook geen aardingsmiddel aan het product worden toegevoegd. Het onderhouden van een dub-
bel geïsoleerd product vereist uiterste zorg en kennis van het systeem en mag alleen worden 
uitgevoerd door gekwalificeerd onderhoudspersoneel. Vervangende onderdelen voor een dub-
bel geïsoleerd product moeten identiek zijn aan de onderdelen die ze vervangen. Een product 
met dubbele isolatie wordt gemarkeerd met de woorden "DUBBELE ISOLATIE" of "DUBBELE 
ISOLATIE". Dit symbool  Het kan ook op het product worden gemarkeerd.

Het gebruik van een verlengsnoer met dit product wordt niet aanbevolen. Als u toch een ver-
lengsnoer moet gebruiken, gebruik dan alleen verlengsnoer dat bedoeld is voor gebruik buiten-
shuis. Deze kabels zijn gemarkeerd als "AANVAARDBAAR VOOR GEBRUIK MET BUITENAP-
PARATEN, BLIJF BINNEN ALS U HET NIET GEBRUIKT."
Gebruik alleen verlengsnoeren met een elektrische classificatie die niet lager is dan de pro-
ductclassificatie.
Onderzoek het verlengsnoer voor gebruik. GEBRUIK GEEN BESCHADIGDE EXTENSIONERS.
Trek niet aan het snoer om het uit het stopcontact te halen, maar koppel het altijd los door aan 
de stekker te trekken. Houd het snoer uit de buurt van hitte en scherpe randen. Koppel het 
verlengsnoer altijd los van de voeding voordat u het product loskoppelt van het verlengsnoer.
WAARSCHUWING: Houd alle aansluitingen droog en van de grond om het risico op elektrocut-
ie te verminderen. Raak de stekker niet met natte handen aan.

CORRECT GEBRUIK VAN DE HOGEDRUKREINIGER

DEZE UNIT MAG UITSLUITEND MET KOUD WATER WORDEN GEBRUIKT. GEBRUIK GEEN 
HEET WATER MET DEZE DRUKREINIGER.
•	 Gebruik de hogedrukreiniger zonder de op het apparaat ingestelde vloeistofdruk te over-

schrijden. Gebruik de hogedrukreiniger nooit zonder watertoevoer. Het gebruik van het ap-
paraat zonder watertoevoer leidt tot onherstelbare schade aan het apparaat.

•	 Zorg ervoor dat de watertoevoer die u gebruikt voor de hogedrukreiniger niet vuil is, geen 
zand of bijtende chemicaliën bevat. Het gebruik van vuil water kan de levensduur van uw 
hogedrukreiniger verkorten.

VOORZICHTIGHEID: De hogedrukreiniger kan gebruikt worden op verschillende onder-
gronden: het wassen van auto's, boten, patio's, terrassen, garages etc. waarbij water onder 
hoge druk nodig is om het meest hardnekkige vuil te verwijderen.
•	 Waterstroom onder hoge druk kan het werkoppervlak beschadigen als het niet juist wordt 

gebruikt. Zie het gedeelte getiteld "Gebruiksaanwijzing" voor meer details. Test de water-
straal altijd eerst in een open ruimte.

•	 Transporteer het apparaat NOOIT door aan de hogedrukslang te trekken. Gebruik de hand-
greep aan de bovenzijde van het apparaat.

•	 Houd altijd het hogedrukpistool vast en lanceer het met beide handen. Houd een hand op het 
pistool / de trekker, terwijl u met de andere hand de lans vasthoudt.

•	 Bij het doseren van zeep brengt de hogedrukreiniger deze alleen met lage druk op het rein-
igingsgebied aan. Nadat de zeep is aangebracht, verdeel je deze over het werkgebied met de 
verstelbare spuitlans.
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ONDERDELEN LIJST

1.	 Pistool en pistoolhouder
2.	Handvat
3.	Hoge druk slang
4.	Slanghaspel slinger
5.	Netsnoerhouder
6.	Aan / uit-schakelaar

7.	 Hogedrukreiniger
8.	Waterinlaat
9.	Verstelbare spuitlans
10.	Waterinlaatconnector
11.	 Reinigingsnaald

2

3

4

5

6

7

8

9 10 11

1
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ACCESSOIRES

Met de verstelbare spuitlans kunt u een breed scala aan straalsoorten gebruik-
en, van een volle ventilator tot een directe straal.
Wanneer u de hogedrukreiniger gebruikt om houten dekken, paden, voertuigen 
enz. Schoon te maken, begin dan altijd met het gebruik van de spray in een venti-
lator en begin met het besproeien van het te reinigen gebied op een afstand van 
minimaal 90 cm om schade aan het oppervlak van het materiaal dat u aan het 
reinigen bent te voorkomen. .  
Begin altijd met het besproeien van een testgebied weg van mensen en 
voorwerpen.
Daarnaast heeft de lans een instelling voor het gebruik van zeepsop (de zeep moet je 
toevoegen in het reservoir aan de achterkant van de hogedrukreiniger).
Waarschuwing: Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn bij onjuist gebruik. De 
straal mag niet op andere mensen, onder spanning staande elektrische appa-
ratuur of de hogedrukreiniger zelf worden gericht. Richt de straal niet op uzelf 
als u kleding of schoenen wilt reinigen.

Met de meegeleverde zeepfles kunt u vele soorten vloeibare zeep of andere 
producten (zoals ontkalkers, vetverwijderaars, poetsmiddelen, etc.) op uw 
werkoppervlakken gebruiken.
De zeepapplicatie kan alleen worden gebruikt in de lagedrukmodus.
Verwijder de dop van de zeepfles en gebruik alleen vloeibare producten. Voeg 
geen water toe aan de fles. De hogedrukreiniger mengt de zeep en het water 
automatisch. 
Nadat u de oplossing van zeep en water op het te reinigen oppervlak heeft 
aangebracht, vervangt u de fles door het juiste reinigingsaccessoire en spoelt 
u het zeepachtige oppervlak af. 

VERSTELBARE SPUITL ANS

ZEEP FLES

GEBRUIKSAANWIJZING

WAARSCHUWING: De hogedrukslang mag niet knikken. Tijdens gebruik moet de hoged-
rukreiniger op een stevige en stabiele ondergrond worden geplaatst.
Voorzichtigheid: Schakel de motor van de unit ALTIJD uit VOORDAT u de watertoevoer afsluit. 
De motor kan ernstig beschadigd raken als de unit zonder water blijft draaien.
1.	 Draai de watertoevoer volledig open.
2.	Ontgrendel de trekker (door eerst de veiligheidsknop in te drukken en dan de trekker in te druk-

ken) gedurende een paar seconden en laat het water door het mondstuk stromen.
3.	Controleer op waterlekkage uit de afdichtingen van de unit. Als u een lek vindt, sluit u de wa-

terslang, het spuitpistool of de lans opnieuw aan om te controleren of elk accessoire correct 
is aangesloten.

4.	Sluit de hogedrukreiniger aan op het elektriciteitsnet.
5.	Draai de keuzeschakelaar naar de "ON / I" -positie.
6.	Knijp de trekker in en start de hogedrukreiniger.
WAARSCHUWING: Controleer of de voedingsspanning en frequentie overeenkomen met de 
specificaties op het productgegevenslabel. De hogedrukreiniger kan alleen via een zekering 
(max. 30mA) op de netvoeding worden aangesloten om de stroomtoevoer af te sluiten in geval 
van kortsluiting.
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1.	 Laat de trekker los, de motor stopt op dat moment.
2.	Draai de keuzeschakelaar naar de "OFF / 0" -stand.
3.	Haal de stekker uit het stopcontact.
WAARSCHUWING: De hogedrukreiniger kan beschadigd raken als u deze niet opvolgt 
instructies.

1.	 Laat de trekker los.
2.	Zet de keuzeschakelaar uit (stand "OFF / 0").
3.	Verwijder de originele verstelbare spuitlans.
4.	Monteer indien nodig een van de reinigingsaccessoires of de zeepfles.
VOORZICHTIGHEID: Koppel de hogedrukslang niet los van de hogedrukreiniger terwijl het 
systeem nog onder druk staat. Om het apparaat drukloos te maken, zet u de motor af, draait u 
de watertoevoer dicht en drukt u de trekker 2-3 keer in.

STOP DE HOGEDRUKREINIGER

VERANDER ACCESSOIRES

GEBRUIKSINFORMATIE

WAARSCHUWING: Knoei niet met de ontlastklep en voer geen aanpassingen uit.
De veiligheidsklep is tevens een drukbegrenzingsklep. Als de punt van het pistool verstopt is, 
zal de druk in de hogedrukreiniger toenemen en zal de klep openen. De druksensor wordt dan 
geactiveerd en de wasmachine wordt automatisch uitgeschakeld.

De hogedrukreiniger is voorzien van een automatische aan / uit schakelaar.
De hogedrukreiniger werkt alleen als de keuzeschakelaar in de AAN-stand staat en de pistool-
trekker is ingedrukt. 
Wanneer u de trekker loslaat om te stoppen met het sproeien van water door het pistool, wordt 
de motor van de hogedrukreiniger automatisch uitgeschakeld. Haal gewoon de trekker weer 
over om het schoonmaken opnieuw te starten. 
Om te stoppen met het gebruik van water onder druk, laat u de knop los en draait u de knop 
naar de UIT-stand.
Het apparaat moet volledig worden uitgeschakeld als het niet wordt gebruikt.

EEN. VEILIGHEIDSKLEP OF DRUKBEGRENZINGSKLEP

2. AUTOMATISCH AAN /  UIT

Het is erg belangrijk om het pistool leeg te laten lopen voordat u de hogedrukreiniger gebruikt.
Om het pistool leeg te laten lopen, sluit u eenvoudig de tuinslang aan op de hogedrukreiniger 
en haalt u de trekker over VOORDAT u de stroom inschakelt. Hierdoor kunt u alle lucht verwij-
deren die in de hogedrukreiniger en het pistool is opgesloten voordat u het apparaat gebruikt.
Blijf de knop ongeveer een minuut ingedrukt houden om overtollige lucht uit het apparaat te 
laten ontsnappen. Ondertussen stroomt het water onder lage druk.

Deze hogedrukreiniger is voorzien van een veiligheidsvergrendeling op het pistool. Als u uw 
hogedrukreiniger niet gebruikt, gebruik dan het veiligheidsslot om te voorkomen dat deze per 
ongeluk start.

3. L AAT HE T PISTOOL LEEGLOPEN

4. GUN VEILIGHEIDSSLOT



79NEDERL ANDS

De rotatie van het pistool past zich aan de reinigingshoek van de waterstraal aan over het ge-
hele rotatiepad van het mondstuk, zodat elke gebruiker de meest comfortabele en efficiënte 
reinigingspositie kan vinden.
Druk de onderste knop op het pistool in de "ontgrendel" -positie en de rotatiefunctie wordt 
ingeschakeld. Druk de knop terug naar de “lock” positie wanneer u deze functie niet langer 
nodig heeft.

De haspel die in de structuur van het handvat is bevestigd, dient ervoor dat u de slang kunt 
verzamelen en alleen de lengte kunt gebruiken die u nodig heeft of dat u de slang kunt laten 
verzamelen wanneer deze niet meer in gebruik is.

Het watertoevoerfilter moet regelmatig worden geïnspecteerd om blokkades en obstructies in 
de watertoevoer naar de pomp te voorkomen.

5. PISTOOL ROTATIE

6. SL ANGHASPEL

7. WATERINL AATFILTER

Wanneer het mondstuk verstopt is, zal de pomp de druk verhogen en zal de unit overbelasten. 
Reinig het mondstuk door de naald in de punt te steken om resten te verwijderen.
U kunt het verstelbare mondstuk (van hoge druk naar lage druk) smeren door regelmatig een 
soort niet-in water oplosbaar vet te gebruiken.

De hogedrukreiniger geeft zeep onder lage druk af. Gebruik de verstelbare spuitlans om de 
oppervlakken af te spoelen.
Biologisch afbreekbare zepen zijn speciaal ontwikkeld om het milieu en uw hogedrukreiniger 
te beschermen. Deze zepen verstoppen het filter niet en beschermen de interne onderdelen 
van de hogedrukreiniger langer.
Waarschuwing: Gebruik geen producten met bleekmiddel of chloor of enig ander bijtend ele-
ment, inclusief vloeibare oplosmiddelen (brandstoffen, oliën, enz.), Producten met trinatrium-
fosfaat, ammoniak of reinigingsmiddelen op zuurbasis. Deze chemicaliën zullen het apparaat 
beschadigen en schade toebrengen aan het te reinigen oppervlak. Lees altijd productlabels.

8. REINIGINGSNAALD

9. GEBRUIK VAN ZEEP
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SCHAKEL DE HOGEDRUKREINIGER UIT

WINTERKL AAR MAKEN EN OPSL AG

REINIGING EN ONDERHOUD

Als u klaar bent met het gebruik van de hogedrukreiniger, volgt u deze stappen om het appa-
raat uit te schakelen:
•	 Draai de keuzeschakelaar naar de UIT-stand en trek de stekker uit het stopcontact.
•	 Sluit de watertoevoer.
•	 Voordat u de hogedrukslang loskoppelt, dient u het pistool in een veilige richting te richten en 

eventueel achtergebleven water af te voeren.
•	 Koppel de hogedrukslang los van de hogedrukreiniger en het pistool.
•	 Koppel de tuinslang los van de hogedrukreiniger.
•	 Tap het resterende water in de pomp af uit de hogedrukreiniger door de unit aan beide zijden 

te kantelen om het zowel uit de waterinlaat als -uitlaat af te voeren.
•	 Verwijder het filter uit de waterinlaat en maak het schoon met water om vuil of puin te verwi-

jderen. Vervang het filter als het schoon is.
•	 Leeg de zeepfles en reinig deze onder stromend water.
•	 Veeg al het water weg dat op de onderdelen van het apparaat is achtergebleven.
•	 Druk op de pistoolvergrendeling.
•	 Bewaar de hogedrukreiniger, zijn onderdelen en accessoires in een ruimte met temperaturen 

boven 0 °C (32 °F).

Volg alle bovenstaande stappen voor afsluiten en voeg het volgende toe:
•	 Nadat de watertoevoer is uitgeschakeld en voordat u de hogedrukslang loskoppelt, laat u de 

hogedrukreiniger 2-3 seconden draaien totdat het resterende water uit de pomp is verwij-
derd. Schakel het apparaat daarna onmiddellijk uit.

•	 Bewaar de hogedrukreiniger, zijn onderdelen en accessoires altijd in een ruimte met temper-
aturen boven 0 °C (32 °F).

Waarschuwing: Als u de hogedrukreiniger blijft gebruiken zonder dat deze op de watertoevoer 
is aangesloten, zal de unit ernstig beschadigd raken. Het niet opvolgen van deze opslagin-
structies zal de waterpompeenheid beschadigen.

ONDERHOUD

•	 Deze hogedrukreiniger heeft een gesloten smeersysteem waardoor er geen olie hoeft te 
worden bijgevuld.

•	 Controleer voor gebruik alle slangen en fittingen op zichtbare schade.
•	 Controleer regelmatig of het inlaatfilter niet verstopt is of vuil bevat. Maak dit filter regel-

matig schoon voor de beste prestaties.
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TERRASSEN ME T HOUTEN OF VINYLVLOEREN

TERRASSEN VAN CEMENT, STEEN EN BAKSTEEN

AUTO'S, BOTEN EN MOTORFIE TSEN

REINIGINGSTIPS

Spoel het terrasoppervlak en de omgeving eerst af met schoon water. Als u zeep gebruikt, vul 
dan de fles en breng deze in lagedrukmodus aan op het te reinigen gebied. 
Voor de beste resultaten, verkleint u het reinigingsoppervlak in kleine sectoren en reinigt u 
één sector tegelijk.
Laat de zeep een paar minuten inwerken en spoel het oppervlak af onder hoge druk. LAAT 
ZEEP NIET DROGEN.
Reinig altijd van links naar rechts en van boven naar beneden voor het beste resultaat.
Spoel het gebied onder hoge druk schoon met behulp van de waaierstraal en houd het mond-
stuk op een afstand van minimaal 15 tot 25 cm van het te reinigen oppervlak.
Houd een grotere afstand aan bij gebruik van directe straal.
Voorzichtigheid: Vergroot voor kwetsbaarder hout de afstand tot het te reinigen oppervlak.

Spoel het oppervlak van het terras en de omgeving eerst af met schoon water. Als u zeep ge-
bruikt, vul dan de fles en breng deze in lagedrukmodus aan op het te reinigen gebied. 
Spoel het gebied onder hoge druk schoon met behulp van de waaierstraal in een vegende be-
weging en houd het mondstuk op minstens 15-25 cm afstand van het te reinigen oppervlak.
Houd een grotere afstand aan bij gebruik van directe straal.

Spoel het oppervlak eerst af met schoon water. Als u zeep gebruikt, vul dan de fles en breng 
deze in lagedrukmodus aan op het te reinigen gebied. 
Reinig voor het beste resultaat één onderdeel per keer.
Laat de zeep een paar minuten inwerken. LAAT ZEEP NIET DROGEN.
Spoel het gebied onder hoge druk schoon met behulp van de waaierstraal in een vegende be-
weging en houd het mondstuk minstens 20 cm van het te reinigen oppervlak.
Houd een grotere afstand aan bij gebruik van directe straal.
Droog het oppervlak om een gepolijste afwerking te krijgen.

Waarschuwing: Test de spray altijd op een heldere plek uit de buurt van andere mensen en 
voorwerpen voordat u deze op het gewenste reinigingsoppervlak gebruikt.

BARBECUEROOSTERS, ELEKTRISCHE APPARATUUR EN GEREEDSCHAP VAN DE TUIN

Spoel de reiniging en de omgeving af met zoet water. Als u afwasmiddel gebruikt, vul dan het 
wasmiddelreservoir en breng het met lage druk aan op het te reinigen gebied. 
Laat het wasmiddel een paar minuten op het oppervlak rusten. LAAT DE REINIGER NIET DRO-
GEN. 
Spoel onder hoge druk met behulp van de ventilatorspray, waarbij u de punt van de sproeikop 
minstens 1-3 inch van het reinigingsoppervlak houdt.  
Bewaar een grotere afstand tot het te reinigen gebied wanneer u een directe spray gebruikt.
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In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het 
gebruik van gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. 
Het symbool met de gekruiste vuilnisbak op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van 
zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom moet elk product dat het einde van zijn 
levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscentra voor de selec-
tieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste ge-
scheiden inzameling voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecy-
cled, behandeld en op milieuvriendelijke wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu 
en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en hergebruik van de componenten waaruit het 
apparaat bestaat. . De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker impliceert de toepassing 
van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.

PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Hoewel de keuzescha-
kelaar in de "AAN / I" 
-stand staat, werkt de 
hogedrukreiniger niet.

Er is iets mis met het stopcontact.

De spanning van het elektrische 
netwerk is niet voldoende.

Het netsnoer is niet aangesloten.

Controleer de stekker, het stopcontact 
en de zekeringen.

Controleer of het voltage correct is.

Sluit de energiekabel aan.

De pomp bereikt 
niet de juiste druk of 
fluctueert. 

Het watertoevoerfilter is verstopt.

De pomp pompt lucht.

De aanzuigkleppen zijn verstopt of 
versleten.

De diameter van de tuinslang is te 
klein.

De watervoorziening komt niet aan.

De watervoorziening is onvoldoende.

Verwijder het filter en maak het schoon.

Draai de aansluitingen of het afvoersys-
teem vast.

Kleppen reinigen of vervangen.

Bevestig een tuinslang van 1,9 cm.

Controleer de slang op knikken of 
lekken.

Draai de watertoevoer volledig open.

De hogedrukreiniger 
heeft of houdt geen 
druk. 

Er zit overtollige lucht in de pijplei-
ding en in de pomp.

Schakel het apparaat uit en sluit de 
watertoevoer, het afvoersysteem af of 
laat de trekker los.

De motor stopt met 
draaien terwijl de 
hogedrukreiniger in 
gebruik is.

De netspanning is lager dan nodig is. Controleer of de spanning gelijk is aan 
voldoende.
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POLSKI

Bardzo dziękujemy za wybranie naszej myjki ciśnieniowej. Przed użyciem tego produktu 
uważnie przeczytaj instrukcję jego prawidłowego użytkowania.
Dołączone środki ostrożności zmniejszają ryzyko porażenia prądem elektrycznym, obrażeń, 
a nawet śmierci, jeśli będą ściśle przestrzegane. Instrukcję należy przechowywać w bez-
piecznym miejscu, aby móc z niej skorzystać w przyszłości, wraz z należycie wypełnioną kar-
tą gwarancyjną produktu, oryginalnym opakowaniem produktu i dowodem zakupu. Jeśli to 
możliwe, przekaż tę instrukcję następnemu właścicielowi urządzenia. Podczas korzystania 
z urządzenia należy zawsze przestrzegać podstawowych środków ostrożności i zasad zapo-
biegania wypadkom. Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności wynikającej z naruszenia ni-
niejszych instrukcji przez klientów.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Podczas korzystania z dowolnego urządzenia elektrycznego należy zawsze 
przestrzegać podstawowych środków ostrożności.
•	Nie należy kierować dyszy wysokociśnieniowej na ludzi lub zwierzęta.
•	Nie wolno pić alkoholu ani zażywać narkotyków podczas korzystania z 

myjki ciśnieniowej.
•	Nie używaj myjki ciśnieniowej zanurzonej w wodzie. 
•	Nie dotykaj wtyczki mokrymi rękami.
•	Nie dopuszczaj do kontaktu połączeń elektrycznych z wodą.
•	Nie wolno używać myjki ciśnieniowej bez otwierania wylotu wody.
•	Nie wolno używać gorącej wody do tej myjki ciśnieniowej.
•	Myjka ciśnieniowa jest przeznaczona do użytku w pomieszczeniach i na 

zewnątrz.
•	Postępuj zgodnie z instrukcjami konserwacji określonymi w instrukcji.
•	Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez 

producenta, jednego z jego przedstawicieli lub podobnie wykwalifikowaną 
osobę, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

•	Dzieci nie mogą używać urządzeń elektrycznych. Należy pilnować, aby 
dzieci nie bawiły się urządzeniem.

•	Ten produkt może być używany przez osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub bez doświadczenia i wie-
dzy, o ile są one nadzorowane i bezpieczne.

•	Stosować środki ochrony indywidualnej (śoi) odpowiednie do pracy z myj-
kami ciśnieniowymi, takie jak obuwie ochronne, rękawice ochronne lub 
okulary itp.

•	Upewnij się, że wiesz, jak wyłączyć urządzenie i natychmiast zmniejszyć 
ciśnienie. Zapoznaj się dokładnie z tym, jak go używać.

Uważaj: siła odrzutu i nagłe załamanie węża stwarzają zagrożenie podczas 
korzystania z pistoletu, zachowaj ostrożność.
Uwaga: strumienie wody pod wysokim ciśnieniem mogą być niebezpieczne, 
jeśli są niewłaściwie używane. Strumienia wody nie wolno kierować na ludzi, 
inne urządzenia elektryczne pod napięciem ani na samą myjkę ciśnieniową.
Bądź czujny: upewnij się, że wiesz, dokąd zmierza strumień wysokociśnie-
niowy.
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•	Nie używaj urządzenia w pobliżu ludzi, chyba że mają na sobie odzież 
ochronną.

•	Nie kieruj nasadki na siebie lub inne osoby, aby wyczyścić odzież lub buty.
•	Odłącz zasilanie elektryczne przed przystąpieniem do konserwacji.
•	Myjki ciśnieniowe nie mogą być używane przez dzieci lub osoby niewykwa-

lifikowane.
•	Aby zapewnić bezpieczeństwo urządzenia, należy używać wyłącznie ory-

ginalnych części zamiennych producenta.
•	Nie używaj urządzenia, jeśli przewód zasilający lub jakakolwiek ważna 

część myjki ciśnieniowej jest uszkodzona, np. Urządzenia zabezpieczające, 
węże wysokociśnieniowe lub pistolet natryskowy. 

•	Jeśli używany jest przedłużacz, wtyczka i gniazdko elektryczne muszą być 
wodoodporne.

Uwaga: nieprawidłowe przedłużacze mogą być niebezpieczne, jeśli używasz 
przedłużacza, musi on być odpowiedni do użytku na zewnątrz, a połączenia 
muszą być suche i nie mogą znajdować się na ziemi. Zaleca się użycie bębna 
kablowego, aby wtyczka znajdowała się co najmniej 60 mm nad ziemią.
•	Przed montażem, czyszczeniem, regulacją, konserwacją, przechowywa-

niem lub transportem wyłącz urządzenie i wyjmij wtyczkę z gniazdka.
•	Podłączenie zasilania musi być wykonane przez wyspecjalizowanego 

elektryka i musi być zgodne z międzynarodową normą iec 60364-1. Nale-
ży zainstalować wyłącznik różnicowoprądowy, aby odciąć prąd, jeśli prąd 
upływu przekracza 30 ma w ciągu 30 ms lub urządzenie przerywające 
zwarcie doziemne.

•	Myjki ciśnieniowej nie wolno podłączać do rur z wodą pitną. Podłączyć go 
do sieci wodociągowej. 

•	Używaj urządzenia na płaskiej powierzchni.
•	Utrzymuj równowagę przez cały czas: nie próbuj sięgać do trudno dostęp-

nych miejsc ani stawać na niestabilnej powierzchni.
•	Miejsce pracy powinno mieć odpowiedni drenaż, aby zmniejszyć możli-

wość poślizgnięcia się na mokrym podłożu.
•	Nie używaj myjki ciśnieniowej w pobliżu materiałów palnych, gazów pal-

nych lub kurzu.
•	Ze względów bezpieczeństwa pamiętaj o przeprowadzaniu kontroli i kon-

serwacji co trzy miesiące. Przed użyciem myjki wysokociśnieniowej upew-
nij się, że filtr i dysza nie są zabrudzone. Po użyciu upewnij się, że w pompie 
ani w wężu nie pozostała woda.

•	Ochrona przed przeładowaniem: gdy dysza jest zatkana lub wąż wysoko-
ciśnieniowy jest splątany, automatycznie włącza się zabezpieczenie przed 
przeciążeniem i myjka wysokociśnieniowa wyłącza się.

•	Po usunięciu usterki podłącz i ponownie włącz urządzenie.
Ostrzeżenie: ryzyko wybuchu. Nie rozpylać łatwopalnych cieczy.
Ostrzeżenie: węże wysokociśnieniowe, adaptery i złączki są ważne dla bez-
pieczeństwa twojej myjki ciśnieniowej. Używaj tylko tych zalecanych przez 
producenta.
•	Niektóre chemikalia lub mydła mogą być szkodliwe w przypadku wdycha-

nia lub połknięcia. Stosować respirator lub maskę, gdy istnieje możliwość 
wdychania oparów. Przeczytaj instrukcje dołączone do maski, aby upew-
nić się, że zapewnia ona niezbędną ochronę przed wdychaniem szkodli-
wych oparów.
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•	Przed włączeniem myjki wysokociśnieniowej zimą sprawdź wszystkie czę-
ści urządzenia i upewnij się, że nie utworzył się lód. Nie przechowuj urzą-
dzenia w miejscu, w którym temperatura może spaść poniżej 0 °C.

•	Nie modyfikuj żadnych komponentów. Urządzenia z brakującymi lub 
uszkodzonymi częściami lub bez obudowy ochronnej nie powinny być uży-
wane pod żadnym pozorem.

•	Wąż wysokociśnieniowy powinien być podłączony do myjki ciśnieniowej 
i pistoletu natryskowego, gdy system jest pod ciśnieniem. Odłączanie 
węża, gdy urządzenie jest pod ciśnieniem, jest niebezpieczne i może spo-
wodować uszkodzenie.

•	Zawsze wyłączaj zasilanie myjki wysokociśnieniowej, gdy jej nie używasz.
•	Strumień wody należy trzymać z dala od przewodów elektrycznych, ponie-

waż może to spowodować zwarcie.

SYMBOLIKA

Wskazuje na potenc-
jalne zagrożenie obraże-

niami ciała.

Aby zmniejszyć ryzyko uszkod-
zenia, użytkownik musi przec-

zytać i zrozumieć instrukcję 
obsługi przed użyciem tego 

produktu.

Aby zmniejszyć uszkodzenia 
spowodowane siłą odrzutu, 
trzymaj pistolet natryskowy 
obiema rękami, gdy myjka 

ciśnieniowa pracuje.

Nieużywanie odkurzacza w 
suchych miejscach lub nie-

przestrzeganie zasad bezpiec-
zeństwa może spowodować 

zwarcie.

To urządzenie nie może być 
podłączone do źródła wody 

pitnej.

Ostrzeżenie: Nigdy nie kieruj pistoletu natryskowego w stronę ludzi, zwi-
erząt, urządzenia, źródła zasilania lub jakichkolwiek urządzeń elektry-
cznych.

Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, 
nigdy nie kieruj strumienia 

wody pod ciśnieniem na ludzi 
lub zwierzęta, ani nie wkładaj 
w niego żadnej części ciała. 
Przeciekające węże i złączki 
również mogą spowodować 

uszkodzenia.

Podczas używania tego produk-
tu należy zawsze nosić okulary 
ochronne z bocznymi osłonami 

i, jeśli to konieczne, osłonę 
twarzy.

Zgodnie z europejskimi 
wytycznymi dotyczący-

mi tego produktu.

Podwójnie izolowane 
urządzenie.

Nie wystawiaj go na 
działanie deszczu ani 
nie używaj w mokrych 

miejscach. 
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KONSERWACJA URZĄDZENIA Z PODWÓJNĄ IZOLACJĄ

STOSOWANIE PRZEDŁUŻACZY

W produkcie z podwójną izolacją zamiast połączenia uziemiającego zastosowano dwa systemy 
izolacji. Żadne środki uziemiające nie są przewidziane na produkcie z podwójną izolacją, ani 
nie należy dodawać środków uziemiających do produktu. Konserwacja produktu z podwójną 
izolacją wymaga szczególnej staranności i znajomości systemu i powinna być wykonywana 
wyłącznie przez wykwalifikowany personel serwisowy. Części zamienne do podwójnie izolowa-
nego produktu muszą być identyczne z częściami, które zastępują. Produkt z podwójną izolacją 
jest oznaczony słowami „PODWÓJNA IZOLACJA” lub „PODWÓJNA IZOLACJA”. Ten symbol  
Można go również zaznaczyć na produkcie.

Nie zaleca się używania przedłużacza z tym produktem. Jeśli musisz użyć przedłużacza, 
używaj tylko przedłużaczy przeznaczonych do użytku na zewnątrz. Kable te są oznaczone 
„DOPUSZCZALNE DO UŻYTKU Z URZĄDZENIAMI ZEWNĘTRZNYMI, PRZECHOWYWAĆ W 
POMIESZCZENIU, GDY NIE UŻYWANE”.
Używaj tylko przedłużaczy, których parametry elektryczne nie są niższe niż parametry pro-
duktu.
Sprawdź przedłużacz przed użyciem. NIE UŻYWAĆ USZKODZONYCH PRZEDŁUŻACZY.
Nie ciągnij za przewód, aby odłączyć go od zasilania, zawsze odłączaj go ciągnąc za wtycz-
kę. Trzymaj przewód z dala od ciepła i ostrych krawędzi. Przed odłączeniem produktu od 
przedłużacza należy zawsze odłączyć przedłużacz od zasilania.
OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem, wszystkie połączenia należy utrzy-
mywać w stanie suchym i nad ziemią. Nie dotykaj wtyczki mokrymi rękami.

WŁAŚCIWE UŻYTKOWANIE MYJKI CIŚNIENIOWEJ

URZĄDZENIE MOŻE BYĆ UŻYWANE TYLKO Z ZIMNĄ WODĄ. NIE WOLNO UŻYWAĆ GORĄCEJ 
WODY Z TYM ŚRODKIEM CZYSZCZĄCYM.
•	 Używaj myjki wysokociśnieniowej bez przekraczania ciśnienia płynu ustawionego na 

urządzeniu. Nigdy nie używaj myjki ciśnieniowej bez dopływu wody. Używanie urządzenia bez 
dopływu wody spowoduje nieodwracalne uszkodzenie urządzenia.

•	 Upewnij się, że woda używana do myjki wysokociśnieniowej nie jest brudna, nie zawiera pias-
ku ani żrących chemikaliów. Używanie dopływu brudnej wody może skrócić żywotność myjki 
ciśnieniowej.

UWAGA: Myjkę ciśnieniową można stosować na różnych powierzchniach: myciu samochodów, 
łodzi, patio, tarasów, garaży itp., Do których do usunięcia najbardziej uporczywego brudu potr-
zebna jest woda pod wysokim ciśnieniem.
•	 Przepływ wody pod wysokim ciśnieniem może uszkodzić powierzchnię roboczą, jeśli nie jest 

używany prawidłowo. Więcej informacji można znaleźć w sekcji „Instrukcja obsługi”. Zawsze 
najpierw przetestuj strumień wody na otwartej przestrzeni.

•	 NIGDY nie transportuj urządzenia ciągnąc za wąż wysokociśnieniowy. Użyj uchwytu znajdu-
jącego się na górze urządzenia.

•	 Zawsze trzymaj pistolet wysokociśnieniowy i uruchamiaj go obiema rękami. Trzymaj jedną 
rękę na pistolecie / spuście, drugą trzymając lancę.

•	 Podczas dozowania mydła myjka wysokociśnieniowa nakłada je na czyszczoną powierzchnię 
wyłącznie pod niskim ciśnieniem. Po nałożeniu mydła rozprowadź je po obszarze roboczym za 
pomocą regulowanej lancy natryskowej.
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LISTA CZĘŚCI

1.	 Pistolet i uchwyt na broń
2.	Uchwyt
3.	Wąż wysokociśnieniowy
4.	Korba zwijacza węża
5.	Uchwyt na przewód zasilający
6.	Przełącznik włączania / wyłączania

7.	 Korpus myjki ciśnieniowej
8.	Dopływ wody
9.	Regulowana lanca zraszająca
10.	Złącze wlotu wody
11.	 Igła do czyszczenia
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AKCESORIA

Regulowana lanca natryskowa umożliwia korzystanie z szerokiej gamy rodzajów 
strumienia, od pełnego wachlarza do bezpośredniego strumienia.
Używając myjki ciśnieniowej do czyszczenia drewnianych desek, ścieżek, po-
jazdów itp., Zawsze zaczynaj od rozpylania w wentylatorze i zacznij od sprysku 
czyszczonego obszaru z minimalnej odległości 90 cm, aby uniknąć uszkodzenia 
powierzchni czyszczonego materiału. .  
Zawsze zaczynaj od spryskania obszaru testowego z dala od ludzi i obiekty.
Dodatkowo lanca posiada ustawienie na użycie wody mydlanej (mydło należy 
dodać w zbiorniczku z tyłu myjki wysokociśnieniowej).
Ostrzeżenie: Strumienie pod wysokim ciśnieniem mogą być niebezpieczne, jeś-
li są niewłaściwie używane. Nie kierować strumienia na inne osoby, urządzenia 
elektryczne pod napięciem ani na samą myjkę wysokociśnieniową. Nie kieruj 
strumienia na siebie, gdy chcesz wyczyścić odzież lub buty.

Dołączona butelka na mydło pozwoli na użycie wielu rodzajów mydła w płynie 
lub innych produktów (takich jak odkamieniacze, odtłuszczacze, pasty itp.) 
Na powierzchniach roboczych.
Aplikacja mydła może być używana tylko w trybie niskiego ciśnienia.
Zdejmij nakrętkę z butelki z mydłem i używaj wyłącznie płynnych produk-
tów. Nie dodawać wody do butelki. Myjka ciśnieniowa automatycznie miesza 
mydło i wodę. 
Po naniesieniu roztworu mydła i wody na czyszczoną powierzchnię należy wy-
mienić butelkę na odpowiednie akcesorium do czyszczenia i wypłukać pow-
ierzchnię mydła. 

REGULOWANA L ANCA ZRASZAJĄCA

BUTELK A NA MYDŁO

INSTRUKCJA UŻYCIA

OSTRZEŻENIE: Wąż wysokociśnieniowy nie może się zaginać. Podczas użytkowania myjkę 
wysokociśnieniową należy ustawić na twardej i stabilnej powierzchni.
Uwaga: ZAWSZE wyłączaj silnik urządzenia PRZED wyłączeniem dopływu wody. Silnik może 
ulec poważnemu uszkodzeniu, jeśli urządzenie będzie nadal pracować bez wody.
1.	 Całkowicie włącz dopływ wody.
2.	Odblokuj spust (najpierw naciskając przycisk zabezpieczający, a następnie spust) na kilka 

sekund i pozwól wodzie przepływać przez dyszę.
3.	Sprawdź, czy nie ma wycieków wody z uszczelek jednostki. W przypadku stwierdzenia wy-

cieków podłącz ponownie wąż wodny, pistolet natryskowy lub lancę, aby upewnić się, że 
wszystkie akcesoria są prawidłowo podłączone.

4.	Podłączyć myjkę wysokociśnieniową do zasilania elektrycznego.
5.	Ustaw przełącznik w pozycji „ON / I”.
6.	Naciśnij spust i uruchom myjkę ciśnieniową.
OSTRZEŻENIE: Sprawdź, czy napięcie i częstotliwość zasilania odpowiadają specyfikacjom na 
etykiecie produktu. Myjkę wysokociśnieniową można podłączyć do głównego źródła zasilania 
tylko za pomocą bezpiecznika (maks. 30 mA), aby odciąć dopływ prądu w przypadku zwarcia.
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1.	 Zwolnij spust, silnik zatrzyma się w tym czasie.
2.	Ustawić selektor w pozycji „OFF / 0”.
3.	Wyjmij wtyczkę z gniazdka.
OSTRZEŻENIE: W przeciwnym razie myjka wysokociśnieniowa może ulec uszkodzeniu 
instrukcje.

1.	 Zwolnij spust.
2.	Wyłączyć przełącznik wyboru (pozycja „OFF / 0”).
3.	Wyjmij oryginalną regulowaną lancę natryskową.
4.	W razie potrzeby zmontuj akcesoria do czyszczenia lub butelkę z mydłem.
UWAGA: Nie odłączać węża wysokociśnieniowego od myjki wysokociśnieniowej, gdy system 
jest nadal pod ciśnieniem. Aby obniżyć ciśnienie w urządzeniu, wyłącz silnik, wyłącz dopływ 
wody i 2-3 razy naciśnij spust.

ZATRZYMAJ MYJKĘ CIŚNIENIOWĄ

ZMIEŃ AKCESORIA

INFORMACJE O UŻYTKOWANIU

OSTRZEŻENIE: Nie manipulować przy zaworze nadmiarowym ani nie regulować go.
Zawór bezpieczeństwa jest również zaworem ograniczającym ciśnienie. Jeśli końcówka pisto-
letu jest zablokowana, ciśnienie w myjce ciśnieniowej wzrośnie i zawór otworzy się. Czujnik 
ciśnienia uaktywni się i spryskiwacz wyłączy się automatycznie.

Myjka wysokociśnieniowa wyposażona jest w automatyczny włącznik / wyłącznik.
Myjka wysokociśnieniowa działa tylko wtedy, gdy wybierak znajduje się w położeniu ON, a 
spust pistoletu jest pociągnięty. 
Po zwolnieniu spustu, aby zatrzymać rozpryskiwanie wody przez pistolet, silnik myjki ciśnienio-
wej wyłączy się automatycznie. Wystarczy ponownie pociągnąć za spust, aby wznowić 
czyszczenie. 
Aby przestać używać wody pod ciśnieniem, zwolnij spust i ustaw pokrętło w pozycji OFF.
Urządzenie powinno być całkowicie wyłączone, gdy nie jest używane.

1 .  ZAWÓR BEZPIECZEŃST WA LUB ZAWÓR OGRANICZAJĄCY CIŚNIENIE

2.  AUTOMAT YCZNE WŁ ĄCZANIE /  W YŁ ĄCZANIE

Bardzo ważne jest, aby opróżnić pistolet przed użyciem myjki ciśnieniowej.
Aby opróżnić pistolet, wystarczy podłączyć wąż ogrodowy do myjki ciśnieniowej i pociągnąć 
za spust PRZED włączeniem zasilania. Pozwala to na uwolnienie powietrza, które może zostać 
uwięzione wewnątrz myjki ciśnieniowej i pistoletu przed użyciem urządzenia.
Kontynuuj przytrzymywanie spustu przez około minutę, aby nadmiar powietrza wydostał się z 
urządzenia. W międzyczasie woda będzie płynąć pod niskim ciśnieniem.

Myjka ciśnieniowa jest wyposażona w blokadę bezpieczeństwa na pistolecie. Kiedy myj-
ka wysokociśnieniowa nie jest używana, należy użyć blokady bezpieczeństwa, aby zapobiec 
przypadkowemu uruchomieniu.

3. OPRÓŻNIJ PISTOLE T

4. ZAMEK BEZPIECZEŃST WA PISTOLE TU
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Kiedy dysza jest zatkana, pompa zwiększy ciśnienie i urządzenie zostanie przeciążone. Wy-
czyść dyszę, wbijając igłę w końcówkę, aby pozbyć się pozostałości.
Możesz smarować regulowaną dyszę (od wysokiego do niskiego ciśnienia), regularnie używa-
jąc pewnego rodzaju nierozpuszczalnego w wodzie smaru.

Myjka ciśnieniowa wydziela mydło pod niskim ciśnieniem. Do przepłukania powierzchni użyj 
regulowanej lancy natryskowej.
Biodegradowalne mydła są specjalnie opracowane, aby chronić środowisko i myjkę ciśnienio-
wą. Mydła te nie zatykają filtra i dłużej chronią wewnętrzne części myjki wysokociśnieniowej.
Ostrzeżenie: Nie używaj produktów z wybielaczem, chlorem lub jakimkolwiek innym pierwi-
astkiem korozyjnym, w tym płynnymi rozpuszczalnikami (paliwa, oleje itp.), Produktów z fos-
foranem trójsodowym, amoniakiem lub środkami czyszczącymi na bazie kwasów. Te chemi-
kalia uszkodzą urządzenie i spowodują uszkodzenie czyszczonej powierzchni. Zawsze czytaj 
etykiety produktów.

8. IGŁ A DO CZYSZCZENIA

9. STOSOWANIE MYDEŁ

Obrót pistoletu dostosowuje się do kąta czyszczenia strumienia wody na całej ścieżce obrotu 
dyszy, dzięki czemu każdy użytkownik może znaleźć najbardziej wygodną i wydajną pozycję do 
czyszczenia.
Wciśnij dolny przycisk na pistolecie do pozycji „odblokowania”, a funkcja obracania będzie 
włączona. Wciśnij przycisk z powrotem do pozycji „blokady”, kiedy nie będziesz już potrze-
bować tej funkcji.

Bęben, który jest zamocowany w konstrukcji uchwytu, służy do tego, aby można było zebrać wąż 
i wykorzystać tylko potrzebną długość lub zebrać wąż, gdy nie jest już używany.

Filtr dopływu wody należy regularnie sprawdzać, aby uniknąć zatorów i przeszkód w dopływie 
wody do pompy.

5. OBRÓT PISTOLE TU

6. PESZEL

7. FILTR WLOTU WODY
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W YŁ ĄCZ MYJKĘ CIŚNIENIOWĄ

ZIMOWANIE I  PRZECHOW Y WANIE

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Po zakończeniu korzystania z myjki wysokociśnieniowej wykonaj następujące czynności, aby 
wyłączyć urządzenie:
•	 Ustaw selektor w pozycji OFF i odłącz przewód od źródła zasilania.
•	 Zamknij dopływ wody.
•	 Przed odłączeniem węża wysokociśnieniowego skieruj pistolet w bezpiecznym kierunku i 

spuść wszelką pozostałą wodę, która może pozostać w środku.
•	 Odłączyć wąż wysokociśnieniowy od myjki wysokociśnieniowej i pistoletu.
•	 Odłącz wąż ogrodowy od myjki ciśnieniowej.
•	 Spuść wodę pozostałą w pompie z myjki ciśnieniowej, przechylając urządzenie po obu stro-

nach w celu spuszczenia jej zarówno z wlotu, jak i wylotu wody.
•	 Wyjmij filtr z wlotu wody i wyczyść go wodą, aby usunąć wszelkie zabrudzenia i zaniec-

zyszczenia. Wymień filtr, gdy jest czysty.
•	 Opróżnij butelkę z mydłem i wyczyść ją pod bieżącą wodą.
•	 Zetrzyj wodę, która może pozostać na dowolnych częściach urządzenia.
•	 Naciśnij blokadę pistoletu.
•	 Myjkę wysokociśnieniową, jej części i akcesoria należy przechowywać w miejscu o temper-

aturze powyżej 0 °C (32 °F).

Wykonaj wszystkie powyższe kroki zamykania i dodaj:
•	 Po wyłączeniu dopływu wody, a przed odłączeniem węża wysokociśnieniowego, uruchom 

myjkę ciśnieniową na 2-3 sekundy, aż do usunięcia pozostałej wody w pompie. Następnie 
natychmiast wyłącz urządzenie.

•	 Myjkę wysokociśnieniową, jej części i akcesoria należy zawsze przechowywać w miejscach o 
temperaturze powyżej 0 °C (32 °F).

Ostrzeżenie: Dalsze użytkowanie myjki wysokociśnieniowej bez podłączenia do źródła wody 
spowoduje poważne uszkodzenie urządzenia. Nieprzestrzeganie tych instrukcji przechowywa-
nia spowoduje uszkodzenie zespołu pompy wodnej.

KONSERWACJA

•	 Myjka ciśnieniowa posiada zamknięty układ smarowania, więc nie ma potrzeby dodawania 
olejów.

•	 Przed użyciem sprawdź wszystkie węże i złączki pod kątem widocznych uszkodzeń.
•	 Okresowo sprawdzaj, czy filtr wlotowy nie jest zatkany lub czy nie jest zabrudzony. Czyść ten 

filtr regularnie, aby uzyskać najlepszą wydajność.
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GRILLE, SPRZĘ T ELEKTRYCZNY I  PRZYBORY OGRODU

Spłukać czystą wodą i okolice czystą wodą. Jeśli używasz detergentu, napełnij zbiornik deter-
gentu i nałóż na czyszczoną powierzchnię pod niskim ciśnieniem. 
Pozostawić detergent na kilka minut na powierzchni. NIE POZWÓL CZYSZCZENIU DO SUSZE-
NIA. 
Spłukać pod wysokim ciśnieniem za pomocą rozpylacza wachlarzowego, trzymając 
końcówkę dyszy rozpylającej w odległości co najmniej 1-3 cali od czyszczonej powier-
zchni.  
Zachowaj większą odległość od czyszczonego obszaru podczas bezpośredniego rozpylania.

TARASY Z PODŁOGĄ DREWNIANĄ LUB WINYLOWĄ

TARASY CEMENTOWE, K AMIENNE I  CEGL ANE

SAMOCHODY, ŁODZIE I  MOTOCYKLE

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA

Najpierw spłucz powierzchnię pokładu i otoczenie czystą wodą. Jeśli używasz mydła, napełnij 
butelkę i nałóż ją na czyszczoną powierzchnię w trybie niskiego ciśnienia. 
Aby uzyskać najlepsze wyniki, zmniejsz powierzchnię czyszczenia w małych sektorach i czyść 
jeden sektor na raz.
Pozwól mydłu działać przez kilka minut i spłucz powierzchnię w trybie wysokiego ciśnienia. 
NIE DOPUSZCZAJ MYDŁA DO SUCHEGO.
Zawsze czyść od lewej do prawej i od góry do dołu, aby uzyskać najlepsze wyniki.
Spłucz obszar w trybie wysokiego ciśnienia za pomocą rozpylacza wachlarzowego i utrzymu-
jąc dyszę co najmniej 15 do 25 cm od czyszczonej powierzchni.
Zachowaj większą odległość podczas natryskiwania strumieniem bezpośrednim.
Uwaga: W przypadku bardziej delikatnego drewna zwiększ odległość od czyszczonej powier-
zchni.

Najpierw spłucz powierzchnię patio i otoczenia czystą wodą. Jeśli używasz mydła, napełnij 
butelkę i nałóż ją na czyszczoną powierzchnię w trybie niskiego ciśnienia. 
Spłucz obszar w trybie wysokiego ciśnienia za pomocą rozpylacza wachlarzowego ruchem 
zamiatającym i utrzymując dyszę w odległości co najmniej 15 do 25 cm od czyszczonej powi-
erzchni.
Zachowaj większą odległość podczas natryskiwania strumieniem bezpośrednim.

Najpierw spłucz powierzchnię czystą wodą. Jeśli używasz mydła, napełnij butelkę i nałóż ją na 
czyszczoną powierzchnię w trybie niskiego ciśnienia. 
Aby uzyskać najlepsze rezultaty, należy czyścić pojedynczo.
Pozwól mydłu działać przez kilka minut. NIE DOPUSZCZAJ MYDŁA DO SUCHEGO.
Spłucz obszar w trybie wysokiego ciśnienia za pomocą rozpylacza wachlarzowego ruchem 
zamiatającym, trzymając dyszę co najmniej 20 cm od czyszczonej powierzchni.
Zachowaj większą odległość podczas natryskiwania strumieniem bezpośrednim.
Osusz powierzchnię, aby uzyskać wypolerowane wykończenie.

Ostrzeżenie: Przed użyciem sprayu na żądanej czyszczonej powierzchni zawsze wypróbuj 
spray w wolnej przestrzeni, z dala od innych osób i przedmiotów.
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Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych 
substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym po-
jemnikiem na śmieci pokazany na opakowaniu oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie 
zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, który osiągnął koniec okresu użytkowania, musi zo-
stać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w celu selektywnej zbiórki zużyte-
go sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podobnego nowego 
sprzętu, w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu 
przeznaczonego do recyklingu, obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać 
potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie 
elementy składające się na urządzenie. . Niewłaściwe usunięcie produktu przez użytkownika oznacza nało-
żenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Chociaż selektor znaj-
duje się w pozycji „ON 
/ I”, myjka wysokoci-
śnieniowa nie działa.

Coś jest nie tak z gniazdem.

Napięcie w sieci elektrycznej jest 
nieodpowiednie.

Kabel zasilający nie jest podłą-
czony.

Sprawdź wtyczkę, gniazdo i bezpieczniki.

Sprawdź, czy napięcie jest prawidłowe.

Podłącz kabel zasilający.

Pompa nie osiąga od-
powiedniego ciśnienia 
lub waha się. 

Zatkany filtr dopływu wody.

Pompa pompuje powietrze.

Zawory ssące są zatkane lub zużyte.

Średnica węża ogrodowego jest za 
mała.

Woda nie dociera.

Zaopatrzenie w wodę jest niewy-
starczające.

Wyjmij filtr i wyczyść go.

Dokręcić połączenia lub opróżnić 
system.

Wyczyść lub wymień zawory.

Podłącz 1,9 cm wąż ogrodowy.

Sprawdź wąż pod kątem załamań lub 
wycieków.

Całkowicie włącz dopływ wody.

Myjka wysokociśnie-
niowa nie ma lub nie 
utrzymuje ciśnienia. 

Nadmiar powietrza w rurociągu i 
pompie.

Wyłączyć urządzenie i odciąć dopływ 
wody, opróżnić system lub zwolnić spust.

Silnik przestaje dzia-
łać, gdy używana jest 
myjka ciśnieniowa.

Napięcie sieciowe jest niższe niż 
potrzebne.

Sprawdź, czy napięcie wynosi 
odpowiedni.







/           Made in P.R.C.


